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Thank you for purchasing a JVC product.
Please read all instructions carefully before operation, to ensure your complete understanding and
to obtain the best possible performance from the unit.

IMPORTANT FOR LASER PRODUCTS
1. CLASS 1 LASER PRODUCT

2. CAUTION: Do not open the top cover. There are no user serviceable parts inside the unit; leave
all servicing to qualified service personnel.
3. CAUTION: Visible and invisible laser radiation when open and interlock failed or defeated.

Avoid direct exposure to beam.

4. REPRODUCTION OF LABEL: CAUTION LABEL, PLACED OUTSIDE THE UNIT.

CAUTION : Visible and invisible | ADVARSEL : Synlig og usynlig
[aser radiation when open and | laserstréling nér maskinen er
interlock failed or defeated. |dben eller interlocken fejler.

VARNING :
osynlig laserstralning nar
den Gppnas och sparren &r

ég%) DIRECT EXPOSURE TO | Undg@ direkte eksponering til

urkopplad. ~ Betrakta g
(e)|straling s)

(d){strélen

Synlig ochw:Avanaessajasuma\uk\tus
oteffuna tai viallisena olet altina
nakyvile ja nakymatiomélle
laserséteilylle.  Vald  siteen

suoraan itsees. (f)

i

N

N () e .
If you need to operate the receiver while - How to fOI'CIbly eIEd a disc
driving, be sure to look ahead carefully or If a disc cannot be recognized by the
you may be involved in a traffic accident. receiver or cannot be ejected, ejects the disc
as follows.
/ o
=3 How to reset your unit /@ + @\
L
+
Wl e If this does not work, try to reset your
AT receiver.
o This will reset the microcomputer. Your : B.e ctaref ul not to drop the disc when it
preset adjustments will also be erased. ejects. J
e If a disc is loaded, it will eject. Be careful
not to drop the disc. )

Note: Only for [EX] model users in UK and European countries

For security reasons, a numbered ID card is provided with this receiver, and the same ID number is
imprinted on the receiver’s chassis. Keep the card in a safe place, as it will help the authorities to

identify your receiver if stolen.
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™2 How to read this manual

The following methods are used to made the

explanations simple and easy-to-understand:

 Some related tips and notes are explained in
“More about this receiver” (see page 25).

* Button operations are mainly explained with
the illustrations as follows:

/ N\

Press briefly.

Press repeatedly.

Press either one.

Press and hold until
your desired response

begins.
+ Press and hold both
buttons at the same
time.

1 How to use the MODE button

If you press MODE, the receiver goes into
functions mode, then the number buttons and
A/V buttons work as different function buttons.

Ex.: When number button 2 works as )
MO (monaural) button.
MODE
7 EQ 8 Mo 9 SsMm 10 1 RPT 12 RND
XA E@\\u A SEARSERN
5 g V] l'&
M i g
% INIXININ] [
|
Time countdown indicator

N

To use these buttons for original functions

again after pressing MODE, wait for

5 seconds without pressing any of these buttons

until the functions mode is cleared.

» Pressing MODE again also clears the
functions mode.




Control panel — kp-Ga11

| Parts identification
/Displuy window )
23 2
: :$ ////C_.D//// RND < B RPT ) v "‘I\g;\gﬁ;i"fll%g
% o |wl WA W l\ul"l,\w,l A W [ O
%3 m A DA A D AR
L EES )
T2hE @ 0§ 5/ 7 (e o))
4 / \
Qe () // —) e\ ﬂ
%\\ @'AD@@ PSR === g /A
e HEi
) o R
i @:W/quj
4 i i —|J
i1 12 g i7 [ 9 29 R2

&/1 ATT (standby/on attenuator) button

SEL (select) button

CD button

FM/AM button

Loading slot

Display window

A (eject) button

TP PTY (traffic programme/programme

type) button

Remote sensor

» You can control this receiver with an
optionally purchased remote controller.

e DO NOT expose the remote sensor to
strong light (direct sunlight or artificial
lighting).

A (up) button / +10 button

Control dial

Number buttons

EQ (equalizer) button

MO (monaural) button

SSM (Strong-station Sequential Memory)

button

RPT (repeat) button

RND (random) button

MODE button

DISP (display) button

(] N[ ][] [=] ][] [=]

(o]

GERERIEE]

BIEISIE

V [€4<€/>>| A buttons
L4 (control panel release) button
V¥ (down) button / —10 button

=
W

=
2
~
=
S

2
)
=

Tuner reception indicators—

MO (monaural), ST (stereo)

WMA indicator

RDS indicators—TP, PTY, AF, REG

MP3 indicator

CD indicator

Playback mode / item indicators—

RND (random), & (disc), @ (folder),

RPT (repeat)

LOUD (loudness) indicator

EQ (equalizer) indicator

Sound mode (C-EQ: custom equalizer)

indicators—ROCK, CLASSIC, POPS,

HIP HOP, JAZZ, USER

e wmm also works as the time countdown
indicator.

Disc information indicators—TAG (ID3

Tag), ® (folder), /7 (track/file)

Main display

Source display / Volume level indicator

Tr (track) indicator

W WI[N N[NNI [N
=S| [© @ (N oo [

5
[\

Wl w||w
a | B[Ww




Getting started

% Basic operations
O \
Z
L
J

To drop the volume in a moment (ATT)

% To restore the sound, press it
ATT again.
o/ § N &

ATT

9 FM1/FM2/FM3/AM To turn off the power

P NG O/l § N\
\ o ATT

You cannot select “CD” as the playback
source if there is no disc in the loading
slot.

Discs produce very little noise compared
with other sources. Lower the volume
before playing a disc to avoid damaging the
speakers by the sudden increase of the output
level.

Volume level appears.

S v ww_m LY \rock cLassic/
H — [ —
o ]

7

D),

Vo g N

Volume level indicator

N

e Adjust the sound as you want.
(See pages 18 and 19.)




Canceling the display
demonstrations
If no operations are done for about 20 seconds,

display demonstration starts.
[Initial: DEMO ON]—see page 20.

_//_1//4///4//// — ol EQY .m%
lUl l
vl f Iull 1
A _’m
DEMO OFF <—>
—’ﬁ”ﬁ%ﬁﬂl’” N Ba>) sl
- — Mot
Y] I“L 1
UEIT LT ~vemnd

4 Finish the procedure.

To activate the display demonstration
In step 3 above...

~<— DEMO ON

| Setting the dock

2 Set the hour, minute, and clock

system.

Select “CLOCK H” (hour), then
adjust the hour.

Select “CLOCK M” (minute),
then adjust the minute.

Select “24H/12H,” then select
“24H” (hour) or “12H” (hour).

To check the current clock time when the

power is turned off

DISP

n




Radio operations

Listening to the radio
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0 ; FN/AM ; Q_\"’ FM]"FAIVP;‘2->FM3—|

Lights up when receiving an FM stereo
broadcast with sufficient signal strength.

N W i_‘)‘m
00 Y ;% When an FM stereo broadcast is hard to
0.3 I—v‘%ﬁ'.m@ receive

Selected band appears. MODE

9 Start searching for a station.

p 8 MO
When a station is received, searching 2
stops.
To stop searching, press the same Lights up when monaural mode is activated.

button again.

®
N LB \ROCK CLASSIC/
A Il Il D,

4,

11

To tune in to a station manually M ﬂ N ﬂ
Iﬁstep @ above... Reception improves, but stereo effect will

be lost.

To restore the stereo effect, repeat the same
procedure so that the MO indicator goes off.

— N i EQ:
gl ~2
— - - FIUI ]
L1231 M
o oo e




Storing stations in memory

You can preset six stations for each band.

I FM station automatic presetting—
SSM (Strong-station Sequential
Memory)

1 Select the FM band (FM1 — FM3)
you want to store into.

< FM/AM":tQ\ ’FMI"FM2"FM3—|
N »

2 wobe

3 9 SsM

?

“SSM” flashes, then disappears when
automatic presetting is over.

-/}
g

T M

J01

)
SN2

Local FM stations with the strongest signals are
searched and stored automatically in the FM
band.

M Manual presetting

Ex.: Storing FM station of 92.5 MHz into preset
number 4 of the FM1 band.

ICFMMM'\\:QTEFM]_) >3-

- W i

T

3 10

?

— i [ BY\ROCK CLASSIC/
k] g

Preset number flashes for a while.

L2

I
i
ol
o |
J

U
ro
)

| Listening to a preset station

1 CFWAM,‘\Q\FFMI-»I;T:*FMﬁ
N>

2 Select the preset station (1 — 6) you
want.

7 EQ 8 Mo 9 SSM 10 11 RPT 12 RND

ERAYTAYNTFAYTAYNT AN AN

38

>

To check the current cdlock time while
listening to an FM (non-RDS) or AM station

» For FM RDS stations, see page 12.
DISP




FM RDS operations

Searching for your favorite FM RDS programme
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J
You can tune in to a station broadcasting your
favorite programme by searching for a PTY code. Start searching for your favorite

programme.
o TP
PTY
? Hold....

]

S — e w_m Vi £Q g VNS,

& m———————"" — i —mm ///EQ} QROCK CLAsSIC/

E 1101 (V] XN - - - =1

%, g" i 1) s § L CAcar Ly T

Z L Vi JETIUT LT ~Vemmad
- Vo Vo ¢ USER JAzZ \

The last selected PTY code appears. If there is a station broadcasting a

g ) programme of the same PTY code as
Select one of your favorite you have selected, that station is tuned
programme type. in.

7EQ 8 MO 9 ssm 10 1 RPT 12 RND

EAYTERAYNTFAYTANTANTAN

PTY codes
NEWS = AFFAIRS — INFO —~ SPORT —

EDUCATE = DRAMA = CULTURE —=
SCIENCE = VARIED = POP M (music)
—~ ROCK M (music) == EASY M (music) —~
LIGHT M (music) =— CLASSICS —~
OTHER M (music) =~ WEATHER —
FINANCE = CHILDREN =~ SOCIAL =~
RELIGION = PHONE IN = TRAVEL =~
LEISURE = JAZZ =~ COUNTRY —=
NATION M (music) =~ OLDIES =~

FOLK M (music) =~ DOCUMENT —

A OFF = (back to the beginning)

(Y] Mo

[N Ty §
Ex.: When “ROCK M” is selected

or

Select one of the twenty-nine PTY
codes.




What you can do with RDS

RDS (Radio Data System) allows FM

stations to send an additional signal along

with their regular programme signals.

By receiving the RDS data, this receiver can

do the following:

* Programme Type (PTY) Search (see page 10)

« Standby Reception of Traffic
Announcement —TA (see the following) or
your favorite programme (PTY) (see pages
12 and 21)

» Tracing the same programme automatically
—Network-Tracking Reception (see page 12)

 Programme Search (see page 21)

Storing your favorite programmes

You can store six favorite programme types.

Preset programme types in the number buttons
1-6):

1 2 3 4 5 6
POP M |ROCK M| EASY M |CLASSICS| AFFAIRS | VARIED

1 Perform steps @ and @ on page 10 to
select a PTY code.

2 Select the preset number (1 - 6) you
want to store into.

7EQ 8 MO 9 ssm 10 1 RPT 12 RND

[ ERAYTEAYFAYTANTAN AN

?

///i_)‘m
oy M Mo
PP 1 —wamed

///E‘M
ML MITICILY Frt
by BN

Ex.: When “ROCK M” is selected

3 Repeat steps 1 and 2 to store
other PTY codes into other preset
numbers.

4 Finish the procedure.
PTY
Hold....

| Using the standby receptions
I TA Standby Reception

TA Standby Reception allows the receiver to
switch temporarily to Traffic Announcement
(TA) from any source other than AM.

The volume changes to the preset TA volume
level (see page 21).

To activate TA Standby Reception

» The TP indicator either
PTY

lights up or flashes.
If the TP indicator lights up, TA Standby
Reception is activated.
If the TP indicator flashes, TA Standby
Reception is not yet activated. (This occurs
when you are listening to an FM station
without the RDS signals required for TA
Standby Reception.)
To activate TA Standby Reception, tune in to
another station providing these signals. The
TP indicator will stop flashing and remain lit.

To deactivate the TA Standby Reception

™ The TP indicator goes off.
PTY
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I PTY Standby Reception

PTY Standby Reception allows the receiver
to switch temporarily to your favorite PTY
programme from any source other than AM.

To activate and select your favorite PTY
code for PTY Standby Reception, see page
21.

The PTY indicator either lights up or flashes.

If the PTY indicator lights up, PTY Standby
Reception is activated.

If the PTY indicator flashes, PTY Standby
Reception is not yet activated.

To activate PTY Standby Reception, tune in
to another station providing these signals. The
PTY indicator will stop flashing and remain
lit.

To deactivate the PTY Standby Reception,
select “OFF” for the PTY code. The PTY
indicator goes off.

Tracking the same programme—
Network-Tracking Reception

When driving in an area where FM reception

is not sufficient enough, this receiver
automatically tunes in to another FM RDS
station of the same network, possibly
broadcasting the same programme with stronger
signals (see the illustration below).

When shipped from the factory, Network-
Tracking Reception is activated.

To change the Network-Tracking Reception
setting, see page 21.

Programme A broadcasting on different
frequency areas (01 — 05)

To check the current clock time while
listening to an FM RDS station
DISP

Station Station

\ > name (PS) ™ frequency
> Clock < Programme type (PTY)

/




Disc operations

Playing a disc

All tracks will be played
repeatedly until you stop
playback.

. * When inserting an audio CD or a CD Text
About MP3 and WMA discs dises Inserting an audi X

MP3 and WMA (Windows Media® Audio)

3 §$ Y — ] ~ -]/} LY \rock cLassic/
“tracks” (words “file” and “track” are used § sl —l‘_ J
interchangeably) are recorded in “folders.” "--' "_ g '“: .o oo _"‘,,
7 — fuser Jazz \
* When inserting an MP3 or a WMA disc: S
S ——— Vi Y Yocecee/
S ) SN EomIIrT o Cd y
A w T e Y Cd 2 31 N vt
VIl h =9 < el - -
% Vo - USER JAzZ \ . .
Total playing time of Total track number
' the inserted disc of the inserted disc
——wm—_m Py kY \rock cLassic/ '
Ny ‘_”l”////_‘.- A
= :..: L) :.: - > g
’;'-” Y ,h ,L” Y — Cueee 2 CD Text: Disc title/performer —
. ’ Track title appear automatically.

— — - "~
Cow T oy Od \
) [ (] 4 ] 1 [ Y20 § S ——— Vi LRy \rock cLassic/
= r
' ' ER N e e Mo Lo
Total folder ~ Total file 7 03 e
T

number number )
Elapsed playing Current track

When playback starts, disc information will time number

automatically appear (see page 16).

To stop play and eject the disc
* Either the MP3 or WMA indicator lights up

depending on the first detected file. @
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To fast-forward or reverse the track

o—~~—— Fast-forwards.
AN

P

Reverses.

To go to the next or previous tracks

tracks.

To the beginning of the current track, then
the previous tracks.

To qo to the next or previous folders
(only for MP3 or WMA disc)

To next folders.

To previous folders.

To locate a particular track (for CD) or
folder (for MP3 or WMA discs) directly

To select a number from 01 — 06:

7EQ 8 MO 9 ssMm 10 1 RPT 12 RND

[ ERANEARNERARTARTARTAN

S

To select a number from 07 — 12:

7EQ 8 MO 9 ssm 10 1 RPT 12 RND

ERAYTEAYFAYTANTANT AN

?

 To select a particular track in a folder
(for MP3 or WMA disc) after selecting a
folder:




| Other main functions
I Skipping a track quickly during play

« For MP3 or WMA disc, you can skip a track
within the same folder.

Ex.: To select track 32 while playing track 6

1 wmooe

I — ] = -]/} e pY\rock ciassic/

"
‘mpu ey o Lo
LE T LD v

Track 10> 20+m->...._|

First time you press +10 or —10 button, the

track skips to the nearest higher or lower

track with a track number of multiple ten

(ex. 10th, 20th, 30th).

Then each time you press the button, you

can skip 10 tracks.

o After the last track, the first track will be
selected and vice versa.

Tratk3l->m->-"-—|

I Prohibiting disc ejection

You can lock a disc in the loading slot.

IS e BN

R — ] = -]/ L3\ rock cuassic/

L

i

¥
N2

.

To cancel the prohibition, repeat the same
procedure.

[/ A/ -~} LSy \rock cLassic/
il —

O ol
g N g ey

_’mé




Changing the display information
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I While playing an audio CD or a CD Text

Disc title / performer™ —>  Track title™
(3 lights up on the display)

Clockand . Elapsed playing time and
Current track number Current track number

*1 If the current disc is an audio CD, “NO NAME” appears.

I While playing an MP3 or WMA disc
* When “TAG DISP” is set to “TAG ON” (see page 21)

Album name / performer
(folder name*2) —> Track title (file name*2)
(TAG @ lights up on the display) ~ (TAG J3 lights up on the display)

Clock and < Hapsed playing time and
Current file number Current file number

*2 [f an MP3/WMA file does not have ID3 tags, folder name and file name appear. In this
case, the TAG indicator will not light up.

* When “TAG DISP” is set to “TAG OFF”

Folder nume — File name
(5 lights up on the display) (73 lights up on the display)

Clock and < Elapsed playing time and
Current file number Current file number




Selecting the playback modes

You can use only one of the following playback modes at a time.

1 wooE

2 Select your desired playback mode.

Repeat play Mode Plays repeatedly
1 RPT TRK RPT: The current track.
« RPT lights up.
5 5 ':\ FLDR RPT*: All tracks of the current folder.
> « @ and RPT light up.
) Off: Cancels repeat play.
ss‘:s‘ _//Mﬂ/H%m%z”/%””W”m””m/ BPTY 1_‘)‘%
TOLU QOT
A R —
Ex.: When “TRK RPT” is selected while
playing an MP3 disc
Random play Mode Plays at random
12 RND FLDR RND*: All tracks of the current folder,
@. then tracks of the next folder
% and so on.
» * RND and @ light up.
. DISC RND: All tracks of the current disc.
~w4@m/// SONTTEQ « RND and @ light up.
g T e & Off: Cancels random play.

Al A 1:_ PV N A —wgmms

Ex.: When “DISC RND” is selected while
playing an MP3 disc

*Only while playing an MP3 or WMA disc.




Sound adjustments

Selecting preset sound modes (C-EQ: custom equalizer)
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You can select a preset sound mode suitable to
Preset values

the music genre. Indication For:
BAS*' | TRE** |LOUD**
6 MODE USER  |(Flatsound) | 00 | 00 | OFF
ROCK  |Rock or +03 | +01 | ON

disco music

CLASSIC |Classical +01 | =02 | OFF

music
9 780 POPS  |Light music | +04 | +01 | OFF
' HIP HOP |Funkorrap | +02 | 00 | ON
m music
I > JAZZ Jazz music +02 | 403 | OFF
USER = ROCK > ClASSI(‘]
JAZZ < HIP HOP < POPS *1.BAS: Bass

*2 TRE: Treble
*3 LOUD: Loudness

4

— i Vi EQ) ey,
LAy -
P N Vol

Ex.: When “ROCK” is selected

vaa)
N2

Ry

Indication pattern for each sound mode:

USER ROCK CLASSIC
2 BW\ Rock cLassic/ [Z-BW\ ROCK CLASSIC/ [P\ ROCK CLASSIC/
SO w8 ‘ i DY N %—%
: = -
JAZZ HIP HOP POPS

e

-

2R\ rock ctassic/ 2B Rock cLassic/ [ ——
'LOUD| 2)
L L. |

—p I

D>
U

B Uer a2\




| AdillSﬁllg the sound Indication To do: Range

. o BAS*! Adjust the bass. —06 (min.)
You can adjust the sound characteristics to your (bass)

to
preference. +06 (max.)
1 TRE*! Adjust the treble. | —06 (min.)
(treble) to
BAS — TRE — FAD :_I +06 (max.)
VOL < LOUD < BAL FAD*2 Adjust the front RO6 (Rear
. (fader) and rear speaker only)
\ i il i""wi_;im balance. to
T F| G By O FO6 (Front
N AN S ¥ P i R o
only)
Ex.: When “TRE"is selected BAL Adjust the left | L06 (Left
(balance) |and right speaker | only)
2 _ balance. to
7PN RO6 (Right
t only)

LOUD*! |Boost low and LOUD ON
(loudness) |high frequencies
to produce a well- | LOUD OFF
balanced sound at
low volume level.

I
S ”|§’ ‘.‘.g VOL*3 Adjust the volume. |00 (min.) to
Tor N
) :.-‘.l 0T E.' ug (volume) 30 or 50

Vo ,
(max.)*4

Indication pattern changes as
you adjust the level.

X
N2

*1 When you adjust the bass, treble, or
loudness, the adjustment you have made is
stored for the currently selected sound mode
(C-EQ) including “USER.”

*2 [f you are using a two-speaker system, set
the fader level to “00.”

*3 Normally the control dial works as the
volume control. So you do not have to select
“VOL” to adjust the volume level.

*4 Depending on the amplifier gain control
setting. (See page 21 for details.)




General settings — PSM

| Basic procedure 3 Adjust the PSM item selected.

You can change PSM (Preferred Setting Mode)
items listed in the table that follows.
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4 Repeat steps 2 and 3 to adjust the
other PSM items if necessary.

5 Finish the procedure.

R y M —r—i QROCK cuassic/
& /. /8 /8 /8

N ,,,,m,,,,m,,,,m,,,,m,,,,,,,,,WWW/// 208

A Ny I\/l Iul L) Frod
% |'

7 -' - hUstR Jaze\

Ex.: When you select “DIMMER”

Indications Selectable settings, [reference page]
DEMO DEMO ON: [Initial]; Display demonstration will be activated
Display demonstration automatically if no operation is done for about

20 seconds, [7].
DEMO OFF: Cancels.

CLOCKH 0-23(1-12),[7]
Hour adjustment [Initial: 0 (0:00)]
CLOCK M 00-59, [7]
Minute adjustment [Initial: 00 (0:00)]
24H/12H 12H = 24H, [7]
24 hours or 12 hours time [Initial: 24H]
display
CLK ADJ AUTO: [Initial]; The built-in clock is automatically adjusted
Clock adjustment using the CT (clock time) data in the RDS signal.

OFF: Cancels.




Indications Selectable settings, [reference page]

AF-REG When the received signals from the current station become weak...
Alternative frequency/ AF: [Initial]; Switches to another station (the programme
regionalization reception may differ from the one currently received), [12].

» The AF indicator lights up.

AF REG: Switches to another station broadcasting the same
programme.
» The AF and REG indicators light up.

OFF: Cancels.

PTY STBY [Initial: OFF]; Activates PTY Standby Reception with one of the
PTY standby 29 PTY codes, [12].

TA VOL [Initial: VOL 20]; VOL 00 — VOL 30 or 50%, [11]
Traffic announcement * Depends on the amplifier gain control.
volume

P-SEARCH ON: Using the AF data, the receiver tunes in to another
Programme search frequency broadcasting the same programme as the

original preset RDS station is if the preset station
signals are not sufficient.
OFF: [Initial]; Cancels.

DIMMER ON: Activates dimmer.
Dimmer OFF: [Initial]; Cancels.

TEL MUTING 1/MUTING 2: Select either one which mutes the
Telephone muting sounds while using the cellular phone.

OFF: [Initial]; Cancels.

SCROLL ONCE: [Initial]; Scrolls the disc information once.
Scroll AUTO: Repeats scrolling (5-second intervals in between).
OFF: Cancels.
* Pressing DISP for more than one second can scrolls the display
regardless of the setting.

TAG DISP TAG ON:  [Initial]; Shows the ID3 tag while playing
Tag display MP3/WMA tracks, [16].
TAG OFF: Cancels.
AMP GAIN You can change the maximum volume level of this receiver.
Amplifier gain control LOW PWR: VOL 00— VOL 30 (Select this if the maximum

power of the speaker is less than 50 W to prevent
them from damaging the speaker.)
HIGH PWR: [Initial]; VOL 00 — VOL 50




Detaching the control panel

When detaching or attaching the control panel, [ | A"(Idlillg the control pu“e|

I

(72l be careful not to damage the connectors on

yrll the back of the control panel and on the panel n
) holder.

Z

Ll

I Detaching the control panel

Before detaching the control panel, be sure to
turn off the power.




Using the remote controller — rm-Rk60

This receiver can be remotely controlled as

instructed here (with an optionally purchased | Main 9|emen'|'s (Illd fe(“lll'es

remote controller). We recommend that you use
remote controller RM-RK60 with your receiver. | ~ |
'—. Wl @
« When operating, aim the remote controller |l :@‘ 7”
directly at the remote sensor on the [2} ” @ ‘SRC, b
receiver. Make sure there is no obstacle in

between. W—‘

M Installing the lithium coin battery [A—® . @en
(CR2025)

RIM-RKED Jve
o
[1] &1 ATT (standby/on attenuator) button
» Turns on and off the power and also
attenuates the sound.
SRC (source) button

w « Selects the source.
A R (reverse) / F (forward) buttons

« Store the battery in a place where children « Searches for stations if pressed briefly.
cannot reach to avoid risk of accident. » Fast-forwards or reverses the track if
» To prevent the battery from over-heating, pressed and held.
cracking, or starting a fire: « Changes the tracks on the disc.
— Do not recharge, short, disassemble, or [4] SOUND button
heat the battery or dispose of it in a fire. « Selects the sound mode (C-EQ: custom
— Do not leave the battery with other equalizer).
metallic materials. U (up) / D (down) buttons
— Do not poke the battery with tweezers or « U (up): Changes the FM/AM bands.
similar tools. + D (down): Changes the preset stations.
— Wrap the battery with tape and insulate « Changes the folder on the MP3/WMA
when throwing away or saving it. ) discs.

[6] VOLUME +/- buttons

m  Adjusts the volume level.
~

~ET S The receiver is equipped with the steering
/;/f wheel remote control function.
7 / « See the Installation/Connection Manual
(separate volume) for connection.

s
N
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Maintenance

M How to clean the connectors

Frequent detachment will deteriorate the
connectors.

To minimize this possibility, periodically wipe
the connectors with a cotton swab or cloth
moistened with alcohol, being careful not to
damage the connectors.

Connector

@ Moisture condensation

Moisture may condense on the lens inside the
CD player in the following cases:

« After starting the heater in the car.

« If it becomes very humid inside the car.
Should this occur, the CD player may
malfunction. In this case, eject the disc and
leave the receiver turned on for a few hours
until the moisture evaporates.

M How to handle discs

When removing a disc from  Center holder

its case, press down the center

holder of the case and lift the

disc out, holding it by the

edges.

 Always hold the disc by the edges. Do not
touch its recording surface.

When storing a disc into its case, gently insert

the disc around the center holder (with the

printed surface facing up).

« Make sure to store discs into the cases after
use.

I To keep discs dean

A dirty disc may not play correctly. F—_

If a disc does become dirty, wipe -

it with a soft cloth in a straight line

from center to edge.

* Do not use any solvent (for
example, conventional record cleaner, spray,
thinner, benzine, etc.) to clean discs.

M To play new discs

New discs may have some rough
spots around the inner and outer

edges. If such a disc is used, this
receiver may reject the disc.

To remove these rough spots, rub the edges
with a pencil or ball-point pen, etc.

Do not use the following discs:

Warped Sticker

disc =

<
residue

Stick-on

Disc —@ label

Sticker




More about this receiver
|

Basic operations
Turning off the power

« If you turn off the power while listening to a
disc, disc play will start from where playback
has been stopped previously, next time you
turn on the power.

Tuner operations

Storing stations in memory

e During SSM search...
— All previously stored stations are erased and
stations are stored newly.
— Received stations are preset in No. 1 (lowest
frequency) to No. 6 (highest frequency).
— When SSM is over, the station stored in
No. 1 will be automatically tuned in.
* When storing a station manually, a previously
preset station is erased when a new station is
stored in the same preset number.

FM RDS operations

« Network-Tracking Reception requires two
types of RDS signals—PI (Programme
Identification) and AF (Alternative
Frequency) to work correctly. Without
receiving these data correctly, Network-
Tracking Reception will not operate.

If a Traffic Announcement is received, the
volume level (TA Volume) automatically
changes to the preset level.

.

Disc operations
General

« This receiver has been designed to reproduce
CDs/CD Texts, and CD-Rs (Recordable)/
CD-RWs (Rewritable) in audio CD (CD-DA),
MP3 and WMA format.

» When a disc has been loaded, selecting “CD”
for the playback source starts disc play.

Inserting a disc

» When a disc is inserted upside down, the disc
automatically ejects.

» Do not insert 8 cm discs (single CD) and
unusual shape discs (heart, flower, etc.) into
the loading slot.

Playing a disc

» While fast-forwarding or reversing on an MP3
or WMA disc, you can only hear intermittent
sounds.

Playing a CD-R or CD-RW

 Use only “finalized” CD-Rs or CD-RWs.

« This receiver can play back only the files of
the same type which is first detected if a disc
includes both audio CD (CD-DA) files and
MP3/WMA files.

« This receiver can play back multi-session
discs; however, unclosed sessions will be
skipped while playing.

» Some CD-Rs or CD-RWs may not play

back on this receiver because of their disc

characteristics, and for the following causes:

— Discs are dirty or scratched.

— Moisture condensation occurs on the lens
inside the receiver.

— The pickup lens inside the receiver is dirty.

— CD-R/CD-RW on which the files are
written with “Packet Write” method.

— There are improper recording conditions
(missing data, etc.) or media conditions
(stain, scratch, warp, etc.).

CD-RWs may require a longer readout time

since the reflectance of CD-RWs is lower

than that of regular CDs.

Do not use the following CD-Rs or CD-RWs:

— Discs with stickers, labels, or protective seal
stuck to the surface.

— Discs on which labels can be directly
printed by an ink jet printer.

Using these discs under high temperatures

or high humidity may cause malfunctions or

damage to discs.
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Playing an MP3 /WMA disc

* This receiver can play back MP3/WMA files
with the extension code <.mp3> or <.wma>
(regardless of the letter case—upper/lower).

» This receiver can show the names of albums,
artists (performer), and ID3 Tag (Version 1.0,
1.1,2.2,2.3, or 2.4) for MP3 files and for
WMA files.

 This receiver can handle only one-byte
characters. No other characters can be
correctly displayed.

« This receiver can play back MP3/WMA files
meeting the conditions below:

— Bit rate: 8 kbps — 320 kbps

— Sampling frequency:
48 kHz, 44.1 kHz, 32 kHz (for MPEG-1)
24 kHz, 22.05 kHz, 16 kHz (for MPEG-2)

— Disc format: ISO 9660 Level 1/ Level 2,
Romeo, Joliet, Windows long file name

» The maximum number of characters for file/

folder names vary among the disc format used

(includes 4 extension characters—<.mp3> or

<.wma>).

—ISO 9660 Level 1: up to 12 characters

—ISO 9660 Level 2: up to 31 characters

— Romeo*: up to 128 (72) characters

— Joliet*: up to 64 (36) characters

— Windows long file name™: up to 128 (72)
characters

* The parenthetic figure is the maximum
number of characters for file/folder names
in case the total number of files and folders
is 313 or more.

This receiver can recognize the total of 512

files, of 200 folders, and of 8 hierarchies.

This receiver can play back the files recorded

in VBR (variable bit rate).

The files recorded in VBR have a discrepancy

in elapsed time display, and do not show

the actual elapsed time. Especially, after

performing the search function, this difference

becomes noticeable.

« This receiver cannot play back the following
files:
— MP3 files encoded with MP3i and MP3
PRO formats.
— MP3 files encoded in an unappropriated
format.
— MP3 files encoded with Layer 1/2.
— WMA files encoded with lossless,
professional, and voice formats.
— WMA files which are not based upon
Windows Media® Audio.
— WMA formatted files copy-protected with
DRM.
— Files which have the data such as WAVE,
ATRACS, etc.
 The search function works but search speed is
not constant.

Changing the source

« If you change the source, playback also stops
(without ejecting the disc).
Next time you select “CD” for the playback
source, disc play starts from where it has been
stopped previously.

Ejecting a disc

« If the ejected disc is not removed within
15 seconds, the disc is automatically inserted
again into the loading slot to prevent it from
dust. (Disc will not play this time.)

General settings—PSM

« If you change the “AMP GAIN” setting from
“HIGH PWR” to “LOW PWR” while the
volume level is set higher than “VOL 30,” the
receiver automatically changes the volume
level to “VOL 30.”




o
Troubleshooting
______________________________________________________________________________|
What appears to be trouble is not always serious. Check the following points before calling a service

center.

Symptoms Causes Remedies
e Sound cannot be heard The volume level is set to Adjust it to the optimum
from the speakers. the minimum level. level.
s Connections are incorrect. Check the cords and
2 connections.
S
 The receiver does not The built-in microcomputer ~ Reset the receiver (see page
work at all. may have functioned 2).
incorrectly due to noise, etc.
* SSM automatic presetting  Signals are too weak. Store stations manually.
= does not work.
S
= | . Static noise while listening The aerial is not connected Connect the aerial firmly.
to the radio. firmly.
¢ Disc automatically ejects.  Disc is inserted upside Insert the disc correctly.
down.
¢ CD-R/CD-RW cannotbe = CD-R/CD-RW is not * Insert a finalized CD-R/
played back. finalized. CD-RW.
 Tracks on the CD-R/ « Finalize the CD-R/CD-
CD-RW cannot be RW with the component
skipped. which you used for
recording.
« Disc can be neither played Disc is locked. Unlock the disc (see page
= back nor ejected. 15).
S
-
_E The CD player may have Eject the disc forcibly (see
3 functioned incorrectly. page 2).
2
« Disc sound is sometimes You are driving on rough Stop playback while driving
interrupted. roads. on rough roads.
Disc is scratched. Change the disc.
Connections are incorrect. Check the cords and
connections.
¢ “NO DISC” appears on the No disc in the loading slot. Insert a disc into the loading
display. slot.
Disc is inserted incorrectly.  Insert the disc correctly.
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Symptoms

Causes

Remedies

MP3/WMA playback

Disc cannot be played
back.

No MP3/WMA tracks are
recorded on the disc.

Change the disc.

MP3/WMA tracks do not
have the extension code
<.mp3> or <.wma> in their
file names.

Add the extension code
<.mp3> or <.wma> to their
file names.

MP3/WMA tracks are not
recorded in the format
compliant with ISO 9660
Level 1, Level 2, Romeo, or
Joliet.

Change the disc.
(Record MP3/WMA
tracks using a compliant
application.)

Noise is generated.

The track played back

is not an MP3/WMA
track (although it has the
extension code <.mp3> or
<.wma>).

Skip to another track or
change the disc. (Do not add
the extension code <.mp3>
or <.wma> to non-MP3 or
WMA tracks.)

A longer readout time is
required (“CHECK” keeps
flashing on the display).

Readout time varies due to
the complexity of the folder/
file configuration.

Do not use too many
hierarchies and folders.

Tracks cannot be played
back as you have intended
them to play.

Playback order is determined
when the files are recorded.

Elapsed playing time is not
correct.

This sometimes occurs
during play. This is caused
by how the tracks are
recorded on the disc.

“NO FILES” appears on
the display.

The current disc does not
contain any MP3/WMA
tracks.

Insert a disc that contains
MP3/WMA tracks.

Correct characters are
not displayed (e.g. album
name).

This receiver can only
display alphabets (capital:
A —7Z), numbers, and a
limited number of symbols.




Specifications

¥ AUDIO AMPLIFIER SECTION

Maximum Power Output:

Front: 50 W per channel

Rear: 50 W per channel
Continuous Power Output (RMS):

Front: 19 W per channel into 4 Q, 40 Hz
to 20 000 Hz at no more than 0.8%
total harmonic distortion.
19 W per channel into 4 €, 40 Hz
to 20 000 Hz at no more than 0.8%
total harmonic distortion.
Load Impedance: 4 Q (4 Q to 8 Q allowance)
Tone Control Range:

Bass: =10 dB at 100 Hz

Treble: +10 dB at 10 kHz
Frequency Response: 40 Hz to 20 000 Hz
Signal-to-Noise Ratio: 70 dB
Line-Out Level/Impedance:

2.5 V/20 kQ load (full scale)
Output Impedance: 1 kQ

Rear:

I TUNER SECTION

Frequency Range:
FM:  87.5 MHz to 108.0 MHz
AM: (MW) 522 kHz to 1 620 kHz
(LW) 144 kHz to 279 kHz

[FM Tuner]
Usable Sensitivity: 11.3 dBf (1.0 pV/75 Q)
50 dB Quieting Sensitivity:
16.3 dBf (1.8 nV/75 Q)
Alternate Channel Selectivity (400 kHz): 65 dB
Frequency Response: 40 Hz to 15 000 Hz
Stereo Separation: 30 dB
Capture Ratio: 1.5 dB

[MW Tuner]
Sensitivity: 20 pV
Selectivity: 35 dB

[LW Tuner]
Sensitivity: 50 pV

I CD PLAYER SECTION
Type: Compact disc player
Signal Detection System: Non-contact optical
pickup (semiconductor laser)
Number of channels: 2 channels (stereo)
Frequency Response: 5 Hz to 20 000 Hz
Dynamic Range: 96 dB
Signal-to-Noise Ratio: 98 dB
Wow and Flutter: Less than measurable limit
MP3 decoding format:
MPEG1/2 Audio Layer 3
Max. Bit Rate: 320 Kbps
WMA (Windows Media® Audio) decoding
format:
Max. Bit Rate: 192 Kbps

I GENERAL

Power Requirement:
Operating Voltage:

DC 144V (11 V to 16 V allowance)
Grounding System: Negative ground
Allowable Operating Temperature:

0°C to +40°C
Dimensions (W x H x D):

Installation Size (approx.):
182 mm x 52 mm X 150 mm
Panel Size (approx.):

188 mm x 58 mm X 11 mm
Mass (approx.):

1.3 kg (excluding accessories)

Design and specifications are subject to change
without notice.

* Microsoft and Windows Media are either registered trademarks or trademarks of Microsoft
Corporation in the United States and/or other countries.




Having TROUBLE with operation?

Please reset your unit
Refer to page of How to reset your unit

Vous avez des PROBLEMES de fonctionnement?

Réinitialisez votre appareil

Référez-vous d la page intitulée Comment réinitialiser votre appareil
. J
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Installation /Connection Manval
Manvel d’installation /raccordement
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ENGLISH

This receiver is designed to operate on 12 V DC, NEGATIVE ground electrical systems. If
your vehicle does not have this system, a voltage inverter is required, which can be purchased
at JVC IN-CAR ENTERTAINMENT dealers.

1004DTSMDTJEIN
EN, FR

FRANCAIS

Cet appareil est congu pour fonctionner sur des sources de courant continu de 12 V a masse
NEGATIVE. Si votre véhicule n’offre pas ce type d’alimentation, il vous faut un convertisseur de tension,
que vous pouvez acheter chez un revendeur d’autoradios JVC.

Parts list for installation and connection
The following parts are provided for this receiver.
After checking them, please set them correctly.

®/ ©

Hard case/Control panel Sleeve

Etui de transport/Panneau de Manchon

commande

® © RN &

Washer (25) Lock nut (M5) \@Q\\( Mounting bolt (M5 x 20 mm)
Rondelle (85) = Ecrou d’arrét (M5) N Boulon de montage (M5 x 20 mm)

Liste des pieces pour l'installation et raccordement
Les pi¢ces suivantes sont fournies avec cet appareil.
Apres vérification, veuillez les placer correctement.

© ®
Trim plate Power cord
Plaque d’assemblage Cordon d’alimentation

B
N

o A\ o
Rubber cushion @ Handles

Amortisseur en caoutchouc Poignées

<

> J

INSTALLATION (IN-DASH MOUNTING)

INSTALLATION (MONTAGE DANS LE TABLEAU DE BORD)

The following illustration shows a typical installation. If you have any questions or require
information regarding installation kits, consult your JVC IN-CAR ENTERTAINMENT dealer or a
company supplying kits.

« If you are not sure how to install this receiver correctly, have it installed by a qualified technician.

When you stand the receiver, be
careful not to damage the fuse on
the rear.

Lorsque vous mettez I’appareil a la
verticale, faire attention de ne pas
endommager le fusible situé sur I’arriere.

L’illustration suivante est un exemple d’installation typique. Si vous avez des questions ou avez besoin
d’information sur des kits d’installation, consulter votre revendeur d’autoradios JVC ou une compagnie
d’approvisionnement.

* Sil’on n’est pas slir de pouvoir installer correctement cet appareil, le faire installer par un technicien qualifié.

(3]
Do the required electrical connections.
Réalisez les connexions électriques.

Bend the appropriate tabs to hold the
sleeve firmly in place.

Tordez les languettes appropriées pour
maintenir le manchon en place.

Removing the receiver / Retrait de I'appareil
Before removing the receiver, release the rear section.
Avant de retirer 1’appareil, libérer la section arriere.

Fire wall
Cloison

When using the optional stay / Lors
de l'utilisation du hauban en option

-/

When installing the receiver without using the sleeve / Lors de
I'installation de I'appareil scans utiliser de manchon
In a Toyota for example, first remove the car radio and install the receiver in its place.

Par exemple dans une Toyota, retirer d’abord I’autoradio et installer I’appareil a la
place.

Stay (option)
Hauban (en option)

* Not included with this receiver.

_/ Flat type screws * Non fourni avec cet appareil.
/®\© (M5 x 8 mm)* — %
Vis a téte plate
Dashboard
Tablean de /\®§,@ (M5 x 8 mm)*  Bracket*
bord g\ Screw (option) Support” ~A Flat type screws
Vis (en option) OXIIVW> (M5 x 8 mm)*
Vis a téte plate
Pocket - M5 x 8 mm)*
Insert the two handles, then Poche BraCket* ( )
pull them as illustrated so Support
that thedrecelver can be Note : When installing the receiver on the mounting bracket, make
removed. . sure to use the 8 mm-long screws. If longer screws are
< L . Install the receiver at an :
Insérez les deux poignées, puis anale of less than 30° used, they could damage the receiver.
tirez de la fagon illustrée de 9 ) Remarque : Lors de I'installation de 1’appareil sur le support de montage,

facon a retirer 1’appareil.

"3 Installez I’appareil avec un
angle de moins de 30°.

s’assurer d’utiliser des vis d’une longueur de 8 mm. Si des vis plus
longues sont utilisées, elles peuvent endommager 1’appareil.

PRECAUTIONS on power supply and speaker

connections:

» DO NOT connect the speaker leads of the power cord to
the car battery; otherwise, the receiver will be seriously
damaged.

» BEFORE connecting the speaker leads of the power cord to the
speakers, check the speaker wiring in your car.

des enceintes:

+ NE CONNECTEZ PAS les fils d’enceintes du cordon o N —)_g:]
d’alimentation a la batterie; sinon, ’'appareil serait K
sérieusement endommagé. 4 -~ _r(] J
¢ AVANT de connecter les fils d’enceintes du cordon d’alimentation aux i 4
enceintes, vérifiez le cablage des enceintes de votre voiture.

PRECAUTIONS sur l’alimentation et la connexion

+
+

A&

+

TROUBLESHOOTING

EN CAS DE DIFFICULTES

* The fuse blows.
* Are the red and black leads connected correctly?

* Power cannot be turned on.
* Is the yellow lead connected?

* No sound from the speakers.
* |s the speaker output lead short-circuited?

* Sound is distorted.
* |s the speaker output lead grounded?
* Are the “=” terminals of L and R speakers grounded in common?

* Noise interfere with sounds.

* |Is the rear ground terminal connected to the car’s chassis using shorter and thicker cords?
» Receiver becomes hot.

* |s the speaker output lead grounded?

* Are the “=” terminals of L and R speakers grounded in common?

» This receiver does not work at all.

* Have you reset your receiver?

* Le fusible saute.

* Les fils rouge et noir sont-ils racordés correctement?

» Lappareil ne peut pas étre mise sous tension.

* Le fil jaune est-elle raccordée?

+ Pas de son des enceintes.

* Le fil de sortie d’enceinte est-il court-circuité?

* Le son est déformé.

* Le fil de sortie d’enceinte est-il 2 la masse?

* Les bornes “~ des enceintes gauche et droit sont-elles mises ensemble a la masse?
« Interférence avec les sons.

* La prise arriére de mise 2 la terre est-elle connectée au chassis de la voiture avec un cordon court et épais?
» Lappareil devient chaud.

* Le fil de sortie d’enceinte est-il a la masse?

* Les bornes “~” des enceintes gauche et droit sont-elles mises ensemble & la masse?

» Cet appareil ne fonctionne pas du tout.
* Avez-vous réinitialisé votre appareil?




ENGLISH
ELECTRICAL CONNECTIONS

RACCORDEMENTS ELECTRIQUES

To prevent short circuits, we recommend that you disconnect the battery’s negative terminal and
make all electrical connections before installing the receiver.
» Be sure to ground this receiver to the car’s chassis again after installation.

Notes:

 Replace the fuse with one of the specified rating. If the fuse blows frequently, consult your JVC
IN-CAR ENTERTAINMENT dealer.

* It is recommended to connect to the speakers with maximum power of more than 50 W (both
at the rear and at the front, with an impedance of 4 Q to 8 Q). If the maximum power is less
than 50 W, change “AMP GAIN” setting to prevent the speakers
from being damaged (see page 21 of the INSTRUCTIONS).

» To prevent short-circuit, cover the terminals of the UNUSED
leads with insulating tape.

» The heat sink becomes very hot after use. Be
careful not to touch it when removing this receiver.

Heat sink <

Dissipateur de chaleur

Pour éviter tout court-circuit, nous vous recommandons de débrancher la borne négative de la batterie et

d’effectuer tous les raccordements électriques avant d’installer I’ appareil.

» Assurez-vous de raccorder de nouveau la mise a la masse de cet appareil au chassis
de la voiture aprés l'installation.

emarques:

Remplacer le fusible par un de la valeur précisée. Si le fusible saute souvent, consulter votre revendeur
d’autoradios JVC.

Il est recommandé de connecter des enceintes avec une puissance de plus de 50 W (les enceintes arriere
et les enceintes avant, avec une impédance comprise entre 4 Q et 8 Q). Si la puissance maximum est
inférieure a 50 W, changez “AMP GAIN” pour éviter d’endommager vos enceintes (voir page 21 du
MANUEL D’INSTRUCTIONS).

Pour éviter les court-circuits, couvrir les bornes des fils qui ne sont PAS UTILISES avec de la bande
isolante.

Le dissipateur de chaleur devient tres chaud apres usage. Faire attention de ne pas le toucher en retirant
cet appareil.

R

u Typical connections / Raccordements typiques

Before connecting: Check the wiring in the vehicle carefully. Incorrect connection may cause
serious damage to this receiver.

The leads of the power cord and those of the connector from the car body may be different in
color.

I Connect the colored leads of the power cord in the order specified in the illustration below.
2 Connect the aerial cord.

3 Finally connect the wiring harness to the receiver.

Note: If your vehicle does not have any accessory terminal, move the fuse from the fuse
position 1 (initial position) to fuse position 2, and connect the red lead (A7) to the positive (+)
battery terminal.

» The yellow lead (A4) is not used in this case.

Avant de commencer la connexion: Vérifiez attentivement le cablage du véhicule. Une
connexion incorrecte peut endommager sérieusement 1’appareil.

Le fil du cordon d’alimentation et ceux des connecteurs du chassis de la voiture peuvent étre différents
en couleur.

I Connectez les fils colorés du cordon d’alimentation dans I’ordre spécifié sur I'illustration ci-dessous.
2 Connectez le cordon d’antenne.

3 Finalement, connectez le faisceau de fils a I’appareil.

Remarque: Si votre véhicule ne posséde pas de borne accessoire, déplacez le fusible de la position de
fusible 1 (position originale) a la position de fusible 2 et connectez le fil rouge (A7) a la borne positive
(+) de la batterie.

* Le fil jaune (A4) n’est pas utilisé dans ce cas.

To steering wheel remote controller (see diagram @)
Pour la télécommande de volant (voir le diagramme [®)

rr=ss—_|—_m@

81| B3] Bs|

|

}— Fuse position 2 / Position de fusible 2

}— Fuse position 1 / Position de fusible 1

To a live terminal in the fuse block connecting to the car battery
(bypassing the ignition switch) (constant 12 V)

A une borne sous tension du porte-fusible connectée a la batterie de la voiture
(en dérivant I’interrupteur d’allumage) (12 V constant)

*1 Not included for this receiver
*' Non fourni avec cet appareil

7
[

Ignition switch
Interrupteur d’allumage

\

N

To an accessory terminal in the fuse block
Fuse block 777

To the remote lead of other equipment or power aerial if any (200 mA max.)

Porte-fusible

Au fil de télécommande de 1’autre appareil ou a I’antenne automatique s’il y en a une
(200 mA max.)

To cellular phone system

A un systeme de téléphone cellulaire

I ’_J &1‘ ‘ ‘ ‘ 2] B4] 86| B8]
Rear ground terminal —! @D I.I I sl al
U
Borne arriére de masse o ool sl o7l | =1 el |2l
2] 4] o] Bs] | A
|
< Ll g
Nl L] 4= I | 15Afuse
I \ L Fusible 15 A
Line out (see diagram Bl) | |—| ............................................... \ .....
Sortie de ligne 4
Aerial terminal (voir le diagramme EJ) H L Ellgck ) )
Borne de I’antenne ' oir To metallic body or chassis of the car
/ E Vers corps métallique ou chassis de la voiture
H Yellow*?
2 : \ Jaune™*? @
: Red
H L Rouge
---------------------------------------------------- 1 k 1
*2 Before checking the operation of this receiver _ _ _ Vers borne accessoire du porte-fusible
prior to installation, this lead must be connected, Blue with white stripe
; Bleu avec bande blanche
otherwise power cannot be turned on. L\ :
*2 Pour vérifier le fonctionnement de cet appareil avant
installation, ce fil doit étre raccordé, sinon 1’appareil Brown
A . . Marron
ne peut pas étre mis sous tension. \\ .
® J|||&
J .
J\\

Enceinte droit (avant)

Enceinte gauche (avant)

White with black stripe White  Gray with black stripe Gray Green with black stripe Green Purple with black stripe Purple
Blanc avec bande noire =) (+) Blanc Gris avec bande noire =) () Gris Vert avec bande noire Vert Violet avec bande noire =) ) Violet
Left speaker (front) Right speaker (front) Left speaker (rear) Right speaker (rear)

Enceinte droit (arriere)

Enceinte gauche (arriére)

E Connecting the external amplifier / Connexion d’un amplificateur extérieur

You can connect an amplifier to upgrade your car stereo system.

» Connect the remote lead (blue with white stripe) to the remote lead of the other equipment so
that it can be controlled through this receiver.

» Disconnect the speakers from this receiver, connect them to the amplifier. Leave the
speaker leads of this receiver unused.

Rear speakers

Enceintes arriere Dlﬁ I

Remote lead
Fil d’alimentation a distance

Vous pouvez connecter un amplificateur pour améliorer votre systeme autoradio.

* Connectez le fil de commande a distance (bleu avec bande blanche) au fil de commande a distance de
I’autre appareil de fagon qu’il puisse étre commandé via cet appareil.

- Déconnectez les enceintes de cet appareil et connectez-les a I'amplificateur. Laissez
les fils d’enceintes de cet appareil inutilisés.

Y-connector (not supplied with this receiver)
Connecteur Y (non fourni avec cet appareil)

*3 Firmly attach the ground wire to the metallic

Ll

Signal cord (not supplied with this receiver)

JVC Amplifier
e NG -
UE - | @~ Amplificateur Remote lead (Blue with white stripe)

Fil d’alimentation a distance (Bleu avec bande blanche)

body or to the chassis of the car—to the place
not coated with paint (if coated with paint,
remove the paint before attaching the wire).
Failure to do so may cause damage to the

- - receiver.

Cordon de signal (non fourni avec cet appareil) Y cd (
LINE OUT
P ® ypgan aerial
“EPLS

LC(] Front speakers
htq Enceintes avant

To the remote lead of other equipment or power

Au fil de télécommande de 1’autre appareil ou a I’antenne
automatique s’il y en a une

*3 Attachez solidement le fil de mise 2 la masse au

chassis métallique de la voiture—a un endroit qui
n’est pas recouvert de peinture (s’il est recouvert

de peinture, enlevez d’abord la peinture avant
d’attacher le fil). L’appareil peut étre endommagé si
cela n’est pas fait correctement.

if any

controller. To do it, a JVC’s OE remote adapter (not supplied) which matches with your car is re
Consult your JVC IN-CAR ENTERTAINMENT dealer for details.

voiture est nécessaire. Consultez votre revendeur d’autoradio JVC pour les détails.

H Connecting to the steering wheel remote controller / Connexion de la télécommande de volant
If your car is equipped with the steering wheel remote controller, you can operate this receiver using the

Si votre voiture est munie d’une télécommande de volant, vous pouvez commander cet autoradio en utilisant la
télécommande. Pour le faire, un adaptateur pour télécommande au volant JVC (non fourni) correspondant a votre

OE remote adapter (not supplied)
Adaptateur pour télécommande au volant (non fourni)

()

)
Steering wheel remote controller (equipped in the car)
Télécommande de volant (installée dans la voiture)

quired. Steering wheel remote input

Entrée de la télécommande de volant _| |
M
KD-G411
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For canceling the display demonstration, see page 7.
Zum Abbrechen der Displaydemonstration sieche Seite 7.
Mudopmariuio 06 oTMeHe JeMOHCTpanuy GyHKIHIT TUCIUIEst CM. Ha CTp. 7.

For installation and connections, refer to the separate manual.
Fiir den Einbau und die Anschliisse siche das eigenstdndige Handbuch.
YKasaHMs IO YCTaHOBKE ¥ BBIITOJTHEHHIO COeIUHEHUI IPUBOJATCA B OTI/IbHON HHCTPYKITUH.

INSTRUCTIONS
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|
Thank you for purchasing a JVC product.
Please read all instructions carefully before operation, to ensure your complete understanding and
to obtain the best possible performance from the unit.
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IMPORTANT FOR LASER PRODUCTS

1. CLASS 1 LASER PRODUCT

2. CAUTION: Do not open the top cover. There are no user serviceable parts inside the unit; leave
all servicing to qualified service personnel.

3. CAUTION: Visible and invisible laser radiation when open and interlock failed or defeated.
Avoid direct exposure to beam.

4. REPRODUCTION OF LABEL: CAUTION LABEL, PLACED OUTSIDE THE UNIT.

CAUTION : Visible and invisible | ADVARSEL : Synlig og usynlig
[aser radiation when open and | laserstréling nér maskinen er
interlock failed or defeated. |dben eller interlocken fejler.
AVOID DIRECT EXPOSURE TO | Undgd direkte eksponering il
BEAM. (e) | straling

VARNING : Synlig ochw:Avanaessajasuma\uk\tus
osynlig laserstralning nar | ohitetiuna tai vialisena olet altina
den Gppnas och sparren & |nakyvalle ja nakymatiomélle
urkopplad.  Betrakta  ej | leserséteilylle.  VAltd  sateen
(d){strélen s) i suoraan itsees. (f)

i \

S~

If you need to operate the receiver while - How to fOI'CIbly eIEd a disc

driving, be sure to look ahead carefully or If a disc cannot be recognized by the

you may be involved in a traffic accident. receiver or cannot be ejected, ejects the disc
as follows.

e . ™\
=3 How to reset your unit /@ + @\
+
Wl e If this does not work, try to reset your
AT receiver.

L . e Be careful not to drop the disc when it
o This will reset the microcomputer. Your oct / P
ejects.

preset adjustments will also be erased. N J
e If a disc is loaded, it will eject. Be careful

t to drop the disc.
\noorop e disc )

For security reasons, a numbered ID card is provided with this receiver, and the same ID number is
imprinted on the receiver’s chassis. Keep the card in a safe place, as it will help the authorities to
identify your receiver if stolen.
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*Temperature inside the car....

If you have parked the car for a long time in
hot or cold weather, wait until the temperature
in the car becomes normal before operating the
unit.




I
8]
©)
Z
w

™2 How to read this manual

The following methods are used to made the

explanations simple and easy-to-understand:

 Some related tips and notes are explained in
“More about this receiver” (see page 25).

* Button operations are mainly explained with
the illustrations as follows:

/ N\

Press briefly.

Press repeatedly.

Press either one.

Press and hold until
your desired response

begins.
+ Press and hold both
buttons at the same
time.

1 How to use the MODE button

If you press MODE, the receiver goes into
functions mode, then the number buttons and
A/V buttons work as different function buttons.

Ex.: When number button 2 works as )
MO (monaural) button.
MODE
7 EQ 8 Mo 9 SsMm 10 1 RPT 12 RND
XA E@\\u A SEARSERN
5 g V] l'&
M i g
% INIXININ] [
|
Time countdown indicator

N

To use these buttons for original functions

again after pressing MODE, wait for

5 seconds without pressing any of these buttons

until the functions mode is cleared.

» Pressing MODE again also clears the
functions mode.




Control panel — kp-Ga11

| Parts identification
/Displuy window )
23 2
: :$ ////C_.D//// RND < B RPT ) v "‘I\g;\gﬁ;i"fll%g
% o |wl WA W l\ul"l,\w,l A W [ O
%3 m A DA A D AR
L EES )
T2hE @ 0§ 5/ 7 (e o))
4 / \
Qe () // —) e\ ﬂ
%\\ @'AD@@ PSR === g /A
e HEi
) o R
i @:W/quj
4 i i —|J
i1 12 g i7 [ 9 29 R2

&/1 ATT (standby/on attenuator) button

SEL (select) button

CD button

FM/AM button

Loading slot

Display window

A (eject) button

TP PTY (traffic programme/programme

type) button

Remote sensor

» You can control this receiver with an
optionally purchased remote controller.

e DO NOT expose the remote sensor to
strong light (direct sunlight or artificial
lighting).

A (up) button / +10 button

Control dial

Number buttons

EQ (equalizer) button

MO (monaural) button

SSM (Strong-station Sequential Memory)

button

RPT (repeat) button

RND (random) button

MODE button

DISP (display) button

(] N[ ][] [=] ][] [=]

(o]

GERERIEE]

BIEISIE

V [€4<€/>>| A buttons
L4 (control panel release) button
V¥ (down) button / —10 button

=
W

=
2
~
=
S

2
)
=

Tuner reception indicators—

MO (monaural), ST (stereo)

WMA indicator

RDS indicators—TP, PTY, AF, REG

MP3 indicator

CD indicator

Playback mode / item indicators—

RND (random), & (disc), @ (folder),

RPT (repeat)

LOUD (loudness) indicator

EQ (equalizer) indicator

Sound mode (C-EQ: custom equalizer)

indicators—ROCK, CLASSIC, POPS,

HIP HOP, JAZZ, USER

e wmm also works as the time countdown
indicator.

Disc information indicators—TAG (ID3

Tag), ® (folder), /7 (track/file)

Main display

Source display / Volume level indicator

Tr (track) indicator

W WI[N N[NNI [N
=S| [© @ (N oo [

5
[\

Wl w||w
a | B[Ww




Getting started

% Basic operations
O \
Z
L
J

To drop the volume in a moment (ATT)

% To restore the sound, press it
ATT again.
o/ § N &

ATT

9 FM1/FM2/FM3/AM To turn off the power

P NG O/l § N\
\ o ATT

You cannot select “CD” as the playback
source if there is no disc in the loading
slot.

Discs produce very little noise compared
with other sources. Lower the volume
before playing a disc to avoid damaging the
speakers by the sudden increase of the output
level.

Volume level appears.

S v ww_m LY \rock cLassic/
H — [ —
o ]

7

D),

Vo g N

Volume level indicator

N

e Adjust the sound as you want.
(See pages 18 and 19.)




Canceling the display
demonstrations
If no operations are done for about 20 seconds,

display demonstration starts.
[Initial: DEMO ON]—see page 20.

_//_1//4///4//// — ol EQY .m%
lUl l
vl f Iull 1
A _’m
DEMO OFF <—>
—’ﬁ”ﬁ%ﬁﬂl’” N Ba>) sl
- — Mot
Y] I“L 1
UEIT LT ~vemnd

4 Finish the procedure.

To activate the display demonstration
In step 3 above...

~<— DEMO ON

| Setting the dock

2 Set the hour, minute, and clock

system.

Select “CLOCK H” (hour), then
adjust the hour.

Select “CLOCK M” (minute),
then adjust the minute.

Select “24H/12H,” then select
“24H” (hour) or “12H” (hour).

To check the current clock time when the

power is turned off

DISP

n




Radio operations

Listening to the radio
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0 ; FN/AM ; Q_\"’ FM]"FAIVP;‘2->FM3—|

Lights up when receiving an FM stereo
broadcast with sufficient signal strength.

N W i_‘)‘m
00 Y ;% When an FM stereo broadcast is hard to
0.3 I—v‘%ﬁ'.m@ receive

Selected band appears. MODE

9 Start searching for a station.

p 8 MO
When a station is received, searching 2
stops.
To stop searching, press the same Lights up when monaural mode is activated.

button again.

®
N LB \ROCK CLASSIC/
A Il Il D,

4,

11

To tune in to a station manually M ﬂ N ﬂ
Iﬁstep @ above... Reception improves, but stereo effect will

be lost.

To restore the stereo effect, repeat the same
procedure so that the MO indicator goes off.

— N i EQ:
gl ~2
— - - FIUI ]
L1231 M
o oo e




Storing stations in memory

You can preset six stations for each band.

I FM station automatic presetting—
SSM (Strong-station Sequential
Memory)

1 Select the FM band (FM1 — FM3)
you want to store into.

< FM/AM":tQ\ ’FMI"FM2"FM3—|
N »

2 wobe

3 9 SsM

?

“SSM” flashes, then disappears when
automatic presetting is over.

-/}
g

T M

J01

)
SN2

Local FM stations with the strongest signals are
searched and stored automatically in the FM
band.

M Manual presetting

Ex.: Storing FM station of 92.5 MHz into preset
number 4 of the FM1 band.

ICFMMM'\\:QTEFM]_) >3-

- W i

T

3 10

?

— i [ BY\ROCK CLASSIC/
k] g

Preset number flashes for a while.

L2

I
i
ol
o |
J

U
ro
)

| Listening to a preset station

1 CFWAM,‘\Q\FFMI-»I;T:*FMﬁ
N>

2 Select the preset station (1 — 6) you
want.

7 EQ 8 Mo 9 SSM 10 11 RPT 12 RND

ERAYTAYNTFAYTAYNT AN AN

38

>

To check the current cdlock time while
listening to an FM (non-RDS) or AM station

» For FM RDS stations, see page 12.
DISP




FM RDS operations

Searching for your favorite FM RDS programme
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\ |

J
You can tune in to a station broadcasting your
favorite programme by searching for a PTY code. Start searching for your favorite

programme.
o TP
PTY
? Hold....

]

S — e w_m Vi £Q g VNS,

& m———————"" — i —mm ///EQ} QROCK CLAsSIC/

E 1101 (V] XN - - - =1

%, g" i 1) s § L CAcar Ly T

Z L Vi JETIUT LT ~Vemmad
- Vo Vo ¢ USER JAzZ \

The last selected PTY code appears. If there is a station broadcasting a

g ) programme of the same PTY code as
Select one of your favorite you have selected, that station is tuned
programme type. in.

7EQ 8 MO 9 ssm 10 1 RPT 12 RND

EAYTERAYNTFAYTANTANTAN

PTY codes
NEWS = AFFAIRS — INFO —~ SPORT —

EDUCATE = DRAMA = CULTURE —=
SCIENCE = VARIED = POP M (music)
—~ ROCK M (music) == EASY M (music) —~
LIGHT M (music) =— CLASSICS —~
OTHER M (music) =~ WEATHER —
FINANCE = CHILDREN =~ SOCIAL =~
RELIGION = PHONE IN = TRAVEL =~
LEISURE = JAZZ =~ COUNTRY —=
NATION M (music) =~ OLDIES =~

FOLK M (music) =~ DOCUMENT —

A OFF = (back to the beginning)

(Y] Mo

[N Ty §
Ex.: When “ROCK M” is selected

or

Select one of the twenty-nine PTY
codes.




What you can do with RDS

RDS (Radio Data System) allows FM

stations to send an additional signal along

with their regular programme signals.

By receiving the RDS data, this receiver can

do the following:

* Programme Type (PTY) Search (see page 10)

« Standby Reception of Traffic
Announcement —TA (see the following) or
your favorite programme (PTY) (see pages
12 and 21)

» Tracing the same programme automatically
—Network-Tracking Reception (see page 12)

 Programme Search (see page 21)

Storing your favorite programmes

You can store six favorite programme types.

Preset programme types in the number buttons
1-6):

1 2 3 4 5 6
POP M |ROCK M| EASY M |CLASSICS| AFFAIRS | VARIED

1 Perform steps @ and @ on page 10 to
select a PTY code.

2 Select the preset number (1 - 6) you
want to store into.

7EQ 8 MO 9 ssm 10 1 RPT 12 RND

[ ERAYTEAYFAYTANTAN AN

?

///i_)‘m
oy M Mo
PP 1 —wamed

///E‘M
ML MITICILY Frt
by BN

Ex.: When “ROCK M” is selected

3 Repeat steps 1 and 2 to store
other PTY codes into other preset
numbers.

4 Finish the procedure.
PTY
Hold....

| Using the standby receptions
I TA Standby Reception

TA Standby Reception allows the receiver to
switch temporarily to Traffic Announcement
(TA) from any source other than AM.

The volume changes to the preset TA volume
level (see page 21).

To activate TA Standby Reception

» The TP indicator either
PTY

lights up or flashes.
If the TP indicator lights up, TA Standby
Reception is activated.
If the TP indicator flashes, TA Standby
Reception is not yet activated. (This occurs
when you are listening to an FM station
without the RDS signals required for TA
Standby Reception.)
To activate TA Standby Reception, tune in to
another station providing these signals. The
TP indicator will stop flashing and remain lit.

To deactivate the TA Standby Reception

™ The TP indicator goes off.
PTY
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I PTY Standby Reception

PTY Standby Reception allows the receiver
to switch temporarily to your favorite PTY
programme from any source other than AM.

To activate and select your favorite PTY
code for PTY Standby Reception, see page
21.

The PTY indicator either lights up or flashes.

If the PTY indicator lights up, PTY Standby
Reception is activated.

If the PTY indicator flashes, PTY Standby
Reception is not yet activated.

To activate PTY Standby Reception, tune in
to another station providing these signals. The
PTY indicator will stop flashing and remain
lit.

To deactivate the PTY Standby Reception,
select “OFF” for the PTY code. The PTY
indicator goes off.

Tracking the same programme—
Network-Tracking Reception

When driving in an area where FM reception

is not sufficient enough, this receiver
automatically tunes in to another FM RDS
station of the same network, possibly
broadcasting the same programme with stronger
signals (see the illustration below).

When shipped from the factory, Network-
Tracking Reception is activated.

To change the Network-Tracking Reception
setting, see page 21.

Programme A broadcasting on different
frequency areas (01 — 05)

To check the current clock time while
listening to an FM RDS station
DISP

Station Station

\ > name (PS) ™ frequency
> Clock < Programme type (PTY)

/




Disc operations

Playing a disc

All tracks will be played
repeatedly until you stop
playback.

. * When inserting an audio CD or a CD Text
About MP3 and WMA discs dises Inserting an audi X

MP3 and WMA (Windows Media® Audio)

3 §$ Y — ] ~ -]/} LY \rock cLassic/
“tracks” (words “file” and “track” are used § sl —l‘_ J
interchangeably) are recorded in “folders.” "--' "_ g '“: .o oo _"‘,,
7 — fuser Jazz \
* When inserting an MP3 or a WMA disc: S
S ——— Vi Y Yocecee/
S ) SN EomIIrT o Cd y
A w T e Y Cd 2 31 N vt
VIl h =9 < el - -
% Vo - USER JAzZ \ . .
Total playing time of Total track number
' the inserted disc of the inserted disc
——wm—_m Py kY \rock cLassic/ '
Ny ‘_”l”////_‘.- A
= :..: L) :.: - > g
’;'-” Y ,h ,L” Y — Cueee 2 CD Text: Disc title/performer —
. ’ Track title appear automatically.

— — - "~
Cow T oy Od \
) [ (] 4 ] 1 [ Y20 § S ——— Vi LRy \rock cLassic/
= r
' ' ER N e e Mo Lo
Total folder ~ Total file 7 03 e
T

number number )
Elapsed playing Current track

When playback starts, disc information will time number

automatically appear (see page 16).

To stop play and eject the disc
* Either the MP3 or WMA indicator lights up

depending on the first detected file. @
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To fast-forward or reverse the track

o—~~—— Fast-forwards.
AN

P

Reverses.

To go to the next or previous tracks

tracks.

To the beginning of the current track, then
the previous tracks.

To qo to the next or previous folders
(only for MP3 or WMA disc)

To next folders.

To previous folders.

To locate a particular track (for CD) or
folder (for MP3 or WMA discs) directly

To select a number from 01 — 06:

7EQ 8 MO 9 ssMm 10 1 RPT 12 RND

[ ERANEARNERARTARTARTAN

S

To select a number from 07 — 12:

7EQ 8 MO 9 ssm 10 1 RPT 12 RND

ERAYTEAYFAYTANTANT AN

?

 To select a particular track in a folder
(for MP3 or WMA disc) after selecting a
folder:




| Other main functions
I Skipping a track quickly during play

« For MP3 or WMA disc, you can skip a track
within the same folder.

Ex.: To select track 32 while playing track 6

1 wmooe

I — ] = -]/} e pY\rock ciassic/

"
‘mpu ey o Lo
LE T LD v

Track 10> 20+m->...._|

First time you press +10 or —10 button, the

track skips to the nearest higher or lower

track with a track number of multiple ten

(ex. 10th, 20th, 30th).

Then each time you press the button, you

can skip 10 tracks.

o After the last track, the first track will be
selected and vice versa.

Tratk3l->m->-"-—|

I Prohibiting disc ejection

You can lock a disc in the loading slot.

IS e BN

R — ] = -]/ L3\ rock cuassic/

L

i

¥
N2

.

To cancel the prohibition, repeat the same
procedure.

[/ A/ -~} LSy \rock cLassic/
il —

O ol
g N g ey

_’mé




Changing the display information
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I While playing an audio CD or a CD Text

Disc title / performer™ —>  Track title™
(3 lights up on the display)

Clockand . Elapsed playing time and
Current track number Current track number

*1 If the current disc is an audio CD, “NO NAME” appears.

I While playing an MP3 or WMA disc
* When “TAG DISP” is set to “TAG ON” (see page 21)

Album name / performer
(folder name*2) —> Track title (file name*2)
(TAG @ lights up on the display) ~ (TAG J3 lights up on the display)

Clock and < Hapsed playing time and
Current file number Current file number

*2 [f an MP3/WMA file does not have ID3 tags, folder name and file name appear. In this
case, the TAG indicator will not light up.

* When “TAG DISP” is set to “TAG OFF”

Folder nume — File name
(5 lights up on the display) (73 lights up on the display)

Clock and < Elapsed playing time and
Current file number Current file number




Selecting the playback modes

You can use only one of the following playback modes at a time.

1 wooE

2 Select your desired playback mode.

Repeat play Mode Plays repeatedly
1 RPT TRK RPT: The current track.
« RPT lights up.
5 5 ':\ FLDR RPT*: All tracks of the current folder.
> « @ and RPT light up.
) Off: Cancels repeat play.
ss‘:s‘ _//Mﬂ/H%m%z”/%””W”m””m/ BPTY 1_‘)‘%
TOLU QOT
A R —
Ex.: When “TRK RPT” is selected while
playing an MP3 disc
Random play Mode Plays at random
12 RND FLDR RND*: All tracks of the current folder,
@. then tracks of the next folder
% and so on.
» * RND and @ light up.
. DISC RND: All tracks of the current disc.
~w4@m/// SONTTEQ « RND and @ light up.
g T e & Off: Cancels random play.

Al A 1:_ PV N A —wgmms

Ex.: When “DISC RND” is selected while
playing an MP3 disc

*Only while playing an MP3 or WMA disc.




Sound adjustments

Selecting preset sound modes (C-EQ: custom equalizer)
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You can select a preset sound mode suitable to
Preset values

the music genre. Indication For:
BAS*' | TRE** |LOUD**
6 MODE USER  |(Flatsound) | 00 | 00 | OFF
ROCK  |Rock or +03 | +01 | ON

disco music

CLASSIC |Classical +01 | =02 | OFF

music
9 780 POPS  |Light music | +04 | +01 | OFF
' HIP HOP |Funkorrap | +02 | 00 | ON
m music
I > JAZZ Jazz music +02 | 403 | OFF
USER = ROCK > ClASSI(‘]
JAZZ < HIP HOP < POPS *1.BAS: Bass

*2 TRE: Treble
*3 LOUD: Loudness

4

— i Vi EQ) ey,
LAy -
P N Vol

Ex.: When “ROCK” is selected

vaa)
N2

Ry

Indication pattern for each sound mode:

USER ROCK CLASSIC
2 BW\ Rock cLassic/ [Z-BW\ ROCK CLASSIC/ [P\ ROCK CLASSIC/
SO w8 ‘ i DY N %—%
: = -
JAZZ HIP HOP POPS

e

-

2R\ rock ctassic/ 2B Rock cLassic/ [ ——
'LOUD| 2)
L L. |

—p I

D>
U

B Uer a2\




| AdillSﬁllg the sound Indication To do: Range

. o BAS*! Adjust the bass. —06 (min.)
You can adjust the sound characteristics to your (bass)

to
preference. +06 (max.)
1 TRE*! Adjust the treble. | —06 (min.)
(treble) to
BAS — TRE — FAD :_I +06 (max.)
VOL < LOUD < BAL FAD*2 Adjust the front RO6 (Rear
. (fader) and rear speaker only)
\ i il i""wi_;im balance. to
T F| G By O FO6 (Front
N AN S ¥ P i R o
only)
Ex.: When “TRE"is selected BAL Adjust the left | L06 (Left
(balance) |and right speaker | only)
2 _ balance. to
7PN RO6 (Right
t only)

LOUD*! |Boost low and LOUD ON
(loudness) |high frequencies
to produce a well- | LOUD OFF
balanced sound at
low volume level.

I
S ”|§’ ‘.‘.g VOL*3 Adjust the volume. |00 (min.) to
Tor N
) :.-‘.l 0T E.' ug (volume) 30 or 50

Vo ,
(max.)*4

Indication pattern changes as
you adjust the level.

X
N2

*1 When you adjust the bass, treble, or
loudness, the adjustment you have made is
stored for the currently selected sound mode
(C-EQ) including “USER.”

*2 [f you are using a two-speaker system, set
the fader level to “00.”

*3 Normally the control dial works as the
volume control. So you do not have to select
“VOL” to adjust the volume level.

*4 Depending on the amplifier gain control
setting. (See page 21 for details.)




General settings — PSM

| Basic procedure 3 Adjust the PSM item selected.

You can change PSM (Preferred Setting Mode)
items listed in the table that follows.

I
8]
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4 Repeat steps 2 and 3 to adjust the
other PSM items if necessary.

5 Finish the procedure.

R y M —r—i QROCK cuassic/
& /. /8 /8 /8

N ,,,,m,,,,m,,,,m,,,,m,,,,,,,,,WWW/// 208

A Ny I\/l Iul L) Frod
% |'

7 -' - hUstR Jaze\

Ex.: When you select “DIMMER”

Indications Selectable settings, [reference page]
DEMO DEMO ON: [Initial]; Display demonstration will be activated
Display demonstration automatically if no operation is done for about

20 seconds, [7].
DEMO OFF: Cancels.

CLOCKH 0-23(1-12),[7]
Hour adjustment [Initial: 0 (0:00)]
CLOCK M 00-59, [7]
Minute adjustment [Initial: 00 (0:00)]
24H/12H 12H = 24H, [7]
24 hours or 12 hours time [Initial: 24H]
display
CLK ADJ AUTO: [Initial]; The built-in clock is automatically adjusted
Clock adjustment using the CT (clock time) data in the RDS signal.

OFF: Cancels.




Indications Selectable settings, [reference page]

AF-REG When the received signals from the current station become weak...
Alternative frequency/ AF: [Initial]; Switches to another station (the programme
regionalization reception may differ from the one currently received), [12].

» The AF indicator lights up.

AF REG: Switches to another station broadcasting the same
programme.
» The AF and REG indicators light up.

OFF: Cancels.

PTY STBY [Initial: OFF]; Activates PTY Standby Reception with one of the
PTY standby 29 PTY codes, [12].

TA VOL [Initial: VOL 20]; VOL 00 — VOL 30 or 50%, [11]
Traffic announcement * Depends on the amplifier gain control.
volume

P-SEARCH ON: Using the AF data, the receiver tunes in to another
Programme search frequency broadcasting the same programme as the

original preset RDS station is if the preset station
signals are not sufficient.
OFF: [Initial]; Cancels.

DIMMER ON: Activates dimmer.
Dimmer OFF: [Initial]; Cancels.

TEL MUTING 1/MUTING 2: Select either one which mutes the
Telephone muting sounds while using the cellular phone.

OFF: [Initial]; Cancels.

SCROLL ONCE: [Initial]; Scrolls the disc information once.
Scroll AUTO: Repeats scrolling (5-second intervals in between).
OFF: Cancels.
* Pressing DISP for more than one second can scrolls the display
regardless of the setting.

TAG DISP TAG ON:  [Initial]; Shows the ID3 tag while playing
Tag display MP3/WMA tracks, [16].
TAG OFF: Cancels.
AMP GAIN You can change the maximum volume level of this receiver.
Amplifier gain control LOW PWR: VOL 00— VOL 30 (Select this if the maximum

power of the speaker is less than 50 W to prevent
them from damaging the speaker.)
HIGH PWR: [Initial]; VOL 00 — VOL 50




Detaching the control panel

When detaching or attaching the control panel, [ | A"(Idlillg the control pu“e|

I

(72l be careful not to damage the connectors on

yrll the back of the control panel and on the panel n
) holder.

Z

Ll

I Detaching the control panel

Before detaching the control panel, be sure to
turn off the power.




Using the remote controller — rm-Rk60

This receiver can be remotely controlled as

instructed here (with an optionally purchased | Main 9|emen'|'s (Illd fe(“lll'es

remote controller). We recommend that you use
remote controller RM-RK60 with your receiver. | ~ |
'—. Wl @
« When operating, aim the remote controller |l :@‘ 7”
directly at the remote sensor on the [2} ” @ ‘SRC, b
receiver. Make sure there is no obstacle in

between. W—‘

M Installing the lithium coin battery [A—® . @en
(CR2025)

RIM-RKED Jve
o
[1] &1 ATT (standby/on attenuator) button
» Turns on and off the power and also
attenuates the sound.
SRC (source) button

w « Selects the source.
A R (reverse) / F (forward) buttons

« Store the battery in a place where children « Searches for stations if pressed briefly.
cannot reach to avoid risk of accident. » Fast-forwards or reverses the track if
» To prevent the battery from over-heating, pressed and held.
cracking, or starting a fire: « Changes the tracks on the disc.
— Do not recharge, short, disassemble, or [4] SOUND button
heat the battery or dispose of it in a fire. « Selects the sound mode (C-EQ: custom
— Do not leave the battery with other equalizer).
metallic materials. U (up) / D (down) buttons
— Do not poke the battery with tweezers or « U (up): Changes the FM/AM bands.
similar tools. + D (down): Changes the preset stations.
— Wrap the battery with tape and insulate « Changes the folder on the MP3/WMA
when throwing away or saving it. ) discs.

[6] VOLUME +/- buttons

m  Adjusts the volume level.
~

~ET S The receiver is equipped with the steering
/;/f wheel remote control function.
7 / « See the Installation/Connection Manual
(separate volume) for connection.

s
N
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Maintenance

M How to clean the connectors

Frequent detachment will deteriorate the
connectors.

To minimize this possibility, periodically wipe
the connectors with a cotton swab or cloth
moistened with alcohol, being careful not to
damage the connectors.

Connector

@ Moisture condensation

Moisture may condense on the lens inside the
CD player in the following cases:

« After starting the heater in the car.

« If it becomes very humid inside the car.
Should this occur, the CD player may
malfunction. In this case, eject the disc and
leave the receiver turned on for a few hours
until the moisture evaporates.

M How to handle discs

When removing a disc from  Center holder

its case, press down the center

holder of the case and lift the

disc out, holding it by the

edges.

 Always hold the disc by the edges. Do not
touch its recording surface.

When storing a disc into its case, gently insert

the disc around the center holder (with the

printed surface facing up).

« Make sure to store discs into the cases after
use.

I To keep discs dean

A dirty disc may not play correctly. F—_

If a disc does become dirty, wipe -

it with a soft cloth in a straight line

from center to edge.

* Do not use any solvent (for
example, conventional record cleaner, spray,
thinner, benzine, etc.) to clean discs.

M To play new discs

New discs may have some rough
spots around the inner and outer

edges. If such a disc is used, this
receiver may reject the disc.

To remove these rough spots, rub the edges
with a pencil or ball-point pen, etc.

Do not use the following discs:

Warped Sticker

disc ~—

<
residue

Stick-on

Disc —@ label

Sticker




More about this receiver
|

Basic operations
Turning off the power

« If you turn off the power while listening to a
disc, disc play will start from where playback
has been stopped previously, next time you
turn on the power.

Tuner operations

Storing stations in memory

e During SSM search...
— All previously stored stations are erased and
stations are stored newly.
— Received stations are preset in No. 1 (lowest
frequency) to No. 6 (highest frequency).
— When SSM is over, the station stored in
No. 1 will be automatically tuned in.
* When storing a station manually, a previously
preset station is erased when a new station is
stored in the same preset number.

FM RDS operations

« Network-Tracking Reception requires two
types of RDS signals—PI (Programme
Identification) and AF (Alternative
Frequency) to work correctly. Without
receiving these data correctly, Network-
Tracking Reception will not operate.

If a Traffic Announcement is received, the
volume level (TA Volume) automatically
changes to the preset level.

.

Disc operations
General

« This receiver has been designed to reproduce
CDs/CD Texts, and CD-Rs (Recordable)/
CD-RWs (Rewritable) in audio CD (CD-DA),
MP3 and WMA format.

» When a disc has been loaded, selecting “CD”
for the playback source starts disc play.

Inserting a disc

» When a disc is inserted upside down, the disc
automatically ejects.

» Do not insert 8 cm discs (single CD) and
unusual shape discs (heart, flower, etc.) into
the loading slot.

Playing a disc

» While fast-forwarding or reversing on an MP3
or WMA disc, you can only hear intermittent
sounds.

Playing a CD-R or CD-RW

 Use only “finalized” CD-Rs or CD-RWs.

« This receiver can play back only the files of
the same type which is first detected if a disc
includes both audio CD (CD-DA) files and
MP3/WMA files.

« This receiver can play back multi-session
discs; however, unclosed sessions will be
skipped while playing.

» Some CD-Rs or CD-RWs may not play

back on this receiver because of their disc

characteristics, and for the following causes:

— Discs are dirty or scratched.

— Moisture condensation occurs on the lens
inside the receiver.

— The pickup lens inside the receiver is dirty.

— CD-R/CD-RW on which the files are
written with “Packet Write” method.

— There are improper recording conditions
(missing data, etc.) or media conditions
(stain, scratch, warp, etc.).

CD-RWs may require a longer readout time

since the reflectance of CD-RWs is lower

than that of regular CDs.

Do not use the following CD-Rs or CD-RWs:

— Discs with stickers, labels, or protective seal
stuck to the surface.

— Discs on which labels can be directly
printed by an ink jet printer.

Using these discs under high temperatures

or high humidity may cause malfunctions or

damage to discs.
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Playing an MP3 /WMA disc

* This receiver can play back MP3/WMA files
with the extension code <.mp3> or <.wma>
(regardless of the letter case—upper/lower).

» This receiver can show the names of albums,
artists (performer), and ID3 Tag (Version 1.0,
1.1,2.2,2.3, or 2.4) for MP3 files and for
WMA files.

 This receiver can handle only one-byte
characters. No other characters can be
correctly displayed.

« This receiver can play back MP3/WMA files
meeting the conditions below:

— Bit rate: 8 kbps — 320 kbps

— Sampling frequency:
48 kHz, 44.1 kHz, 32 kHz (for MPEG-1)
24 kHz, 22.05 kHz, 16 kHz (for MPEG-2)

— Disc format: ISO 9660 Level 1/ Level 2,
Romeo, Joliet, Windows long file name

» The maximum number of characters for file/

folder names vary among the disc format used

(includes 4 extension characters—<.mp3> or

<.wma>).

—ISO 9660 Level 1: up to 12 characters

—ISO 9660 Level 2: up to 31 characters

— Romeo*: up to 128 (72) characters

— Joliet*: up to 64 (36) characters

— Windows long file name™: up to 128 (72)
characters

* The parenthetic figure is the maximum
number of characters for file/folder names
in case the total number of files and folders
is 313 or more.

This receiver can recognize the total of 512

files, of 200 folders, and of 8 hierarchies.

This receiver can play back the files recorded

in VBR (variable bit rate).

The files recorded in VBR have a discrepancy

in elapsed time display, and do not show

the actual elapsed time. Especially, after

performing the search function, this difference

becomes noticeable.

« This receiver cannot play back the following
files:
— MP3 files encoded with MP3i and MP3
PRO formats.
— MP3 files encoded in an unappropriated
format.
— MP3 files encoded with Layer 1/2.
— WMA files encoded with lossless,
professional, and voice formats.
— WMA files which are not based upon
Windows Media® Audio.
— WMA formatted files copy-protected with
DRM.
— Files which have the data such as WAVE,
ATRACS, etc.
 The search function works but search speed is
not constant.

Changing the source

« If you change the source, playback also stops
(without ejecting the disc).
Next time you select “CD” for the playback
source, disc play starts from where it has been
stopped previously.

Ejecting a disc

« If the ejected disc is not removed within
15 seconds, the disc is automatically inserted
again into the loading slot to prevent it from
dust. (Disc will not play this time.)

General settings—PSM

« If you change the “AMP GAIN” setting from
“HIGH PWR” to “LOW PWR” while the
volume level is set higher than “VOL 30,” the
receiver automatically changes the volume
level to “VOL 30.”




o
Troubleshooting
______________________________________________________________________________|
What appears to be trouble is not always serious. Check the following points before calling a service

center.

Symptoms Causes Remedies
e Sound cannot be heard The volume level is set to Adjust it to the optimum
from the speakers. the minimum level. level.
s Connections are incorrect. Check the cords and
2 connections.
S
 The receiver does not The built-in microcomputer ~ Reset the receiver (see page
work at all. may have functioned 2).
incorrectly due to noise, etc.
* SSM automatic presetting  Signals are too weak. Store stations manually.
= does not work.
S
= | . Static noise while listening The aerial is not connected Connect the aerial firmly.
to the radio. firmly.
¢ Disc automatically ejects.  Disc is inserted upside Insert the disc correctly.
down.
¢ CD-R/CD-RW cannotbe = CD-R/CD-RW is not * Insert a finalized CD-R/
played back. finalized. CD-RW.
 Tracks on the CD-R/ « Finalize the CD-R/CD-
CD-RW cannot be RW with the component
skipped. which you used for
recording.
« Disc can be neither played Disc is locked. Unlock the disc (see page
= back nor ejected. 15).
S
-
_E The CD player may have Eject the disc forcibly (see
3 functioned incorrectly. page 2).
2
« Disc sound is sometimes You are driving on rough Stop playback while driving
interrupted. roads. on rough roads.
Disc is scratched. Change the disc.
Connections are incorrect. Check the cords and
connections.
¢ “NO DISC” appears on the No disc in the loading slot. Insert a disc into the loading
display. slot.
Disc is inserted incorrectly.  Insert the disc correctly.
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Symptoms

Causes

Remedies

MP3/WMA playback

Disc cannot be played
back.

No MP3/WMA tracks are
recorded on the disc.

Change the disc.

MP3/WMA tracks do not
have the extension code
<.mp3> or <.wma> in their
file names.

Add the extension code
<.mp3> or <.wma> to their
file names.

MP3/WMA tracks are not
recorded in the format
compliant with ISO 9660
Level 1, Level 2, Romeo, or
Joliet.

Change the disc.
(Record MP3/WMA
tracks using a compliant
application.)

Noise is generated.

The track played back

is not an MP3/WMA
track (although it has the
extension code <.mp3> or
<.wma>).

Skip to another track or
change the disc. (Do not add
the extension code <.mp3>
or <.wma> to non-MP3 or
WMA tracks.)

A longer readout time is
required (“CHECK” keeps
flashing on the display).

Readout time varies due to
the complexity of the folder/
file configuration.

Do not use too many
hierarchies and folders.

Tracks cannot be played
back as you have intended
them to play.

Playback order is determined
when the files are recorded.

Elapsed playing time is not
correct.

This sometimes occurs
during play. This is caused
by how the tracks are
recorded on the disc.

“NO FILES” appears on
the display.

The current disc does not
contain any MP3/WMA
tracks.

Insert a disc that contains
MP3/WMA tracks.

Correct characters are
not displayed (e.g. album
name).

This receiver can only
display alphabets (capital:
A —7Z), numbers, and a
limited number of symbols.




Specifications

¥ AUDIO AMPLIFIER SECTION

Maximum Power Output:

Front: 50 W per channel

Rear: 50 W per channel
Continuous Power Output (RMS):

Front: 19 W per channel into 4 Q, 40 Hz
to 20 000 Hz at no more than 0.8%
total harmonic distortion.
19 W per channel into 4 €, 40 Hz
to 20 000 Hz at no more than 0.8%
total harmonic distortion.
Load Impedance: 4 Q (4 Q to 8 Q allowance)
Tone Control Range:

Bass: =10 dB at 100 Hz

Treble: +10 dB at 10 kHz
Frequency Response: 40 Hz to 20 000 Hz
Signal-to-Noise Ratio: 70 dB
Line-Out Level/Impedance:

2.5 V/20 kQ load (full scale)
Output Impedance: 1 kQ

Rear:

I TUNER SECTION

Frequency Range:
FM:  87.5 MHz to 108.0 MHz
AM: (MW) 522 kHz to 1 620 kHz
(LW) 144 kHz to 279 kHz

[FM Tuner]
Usable Sensitivity: 11.3 dBf (1.0 pV/75 Q)
50 dB Quieting Sensitivity:
16.3 dBf (1.8 nV/75 Q)
Alternate Channel Selectivity (400 kHz): 65 dB
Frequency Response: 40 Hz to 15 000 Hz
Stereo Separation: 30 dB
Capture Ratio: 1.5 dB

[MW Tuner]
Sensitivity: 20 pV
Selectivity: 35 dB

[LW Tuner]
Sensitivity: 50 pV

I CD PLAYER SECTION
Type: Compact disc player
Signal Detection System: Non-contact optical
pickup (semiconductor laser)
Number of channels: 2 channels (stereo)
Frequency Response: 5 Hz to 20 000 Hz
Dynamic Range: 96 dB
Signal-to-Noise Ratio: 98 dB
Wow and Flutter: Less than measurable limit
MP3 decoding format:
MPEG1/2 Audio Layer 3
Max. Bit Rate: 320 Kbps
WMA (Windows Media® Audio) decoding
format:
Max. Bit Rate: 192 Kbps

I GENERAL

Power Requirement:
Operating Voltage:

DC 144V (11 V to 16 V allowance)
Grounding System: Negative ground
Allowable Operating Temperature:

0°C to +40°C
Dimensions (W x H x D):

Installation Size (approx.):
182 mm x 52 mm X 150 mm
Panel Size (approx.):

188 mm x 58 mm X 11 mm
Mass (approx.):

1.3 kg (excluding accessories)

Design and specifications are subject to change
without notice.

* Microsoft and Windows Media are either registered trademarks or trademarks of Microsoft
Corporation in the United States and/or other countries.




Having TROUBLE with operation?

Please reset your unit
Refer to page of How to reset your unit

Haben Sie PROBLEME mit dem Betrieh?

Bitte setzen Sie lhr Geriit zuriick
Siche Seite Zuriicksetzen des Geriits

3aTpyaHeHua npu akcnayaraumm?

Moxxanyucra, nepesarpysute BaLe ycTponcTso

[ina nonyyeHuA uHdopmaLum o nepesarpyske Bawero
yCTPOMCTBa 06paTUTECh HAa COOTBETCTBYIOLLYIO CTPaHULY

(5@ EN, GE, RU

© 2004 Victor Company of Japan, Limited 1004DTSMDTJEIN



KD-G411

Installation /Connection Manval
Einbau /AnschluBanleitung

eee PykoBoacTBO Nno yctaHOBKE/MOAKIIOYEHUIO
GET0257-013A 1004DTSMDTJEIN
[EY] EN, GE, RU
ENGLISH DEUTSCH PYCCKUN
This receiver is designed to operate on 12 V DC, NEGATIVE Dieses Geriit ist fiir einen Betrieb in elektrischen Anlagen OTO yCcTponCcTBO paspaboTaHo AnA aKcnnyataumm Ha 12 B
ground electrical systems. If your vehicle does not have this  mit 12 V Gleichstrom und (-) Erdung ausgelegt. Verfiigt MOCTOAHHOrO HarnpAXXeHUA ¢ MMHYCOM Ha macce. Ecnu
system, a voltage inverter is required, which can be purchased  Ihr Fahrzeug nicht iiber diese Anlage, ist ein Spannungsinverter Baw aBTOMO6MNb HE UMEET 3TON cUCTEMbI, TpebyeTcA
at JVC IN-CAR ENTERTAINMENT dealers. erforderlich, der bei JVC Autoradiohéndler erworben werden kann. VHBEPTOP Hanps>eHnsA, KOTOPbIN MOXET ObiTb NPUOBPETEH Y
onnepa aBTomobunHero cneumanucta JVC.
Parts list for installation and connection Teileliste fur den Einbau und Anschluf Cnucok geTaneu A4nA yCTaHOBKMW U NOAKITIOYEHUA
The following parts are provided for this receiver. Die folgenden Teile werden zusammen mit diesem Gerit geliefert. Cnepyiowme getany nocTasfeHbl B KOMMNIEKTE C
After checking them, please set them correctly. Nach ihrer Uberpriifung, die Teile richtig einsetzen. YyCTPOWCTBOM.

Mocne NpoBepKU KOMMeKTauun, NoXanyncra, ycTaHoBUTe
UX NPaBUIbHO.

®/ © ©

Hard case/Control panel Sleeve Trim plate

Etui/Schalttafel Halterung Frontrahmen

KecTkun dyTnap/naHens ynpaBnenva MydpTta [lekopaTuBHyIO naHersnb

® ® ©

Power cord Washer (25) Lock nut (M5)

Stromkable Unterlegscheibe (85) Sicherungsmutter (M5)
Kabenb nutaHuna Lan6a (m5) N— dukcupyrowas ranka (M5)

® 0) ©
Mounting bolt (M5 x 20 mm) Rubber cushion \ Handles
Befestigungsschraube (M5 x 20 mm) Gummipuffer @ Griffe
KpenexxHbin 6ont (M5 x 20 Mm) Pe3nHoBbIN Yexon Pbiyarn

INSTALLATION EINBAU YCTAHOBKA (YCTAHOBKA B
(IN-DASH MOUNTING) (IM ARMATURENBRETT) NPUBOPHYIO NMAHEJb)

The following illustration shows a typical installation. If you Die folgende Abbildung zeigt einen typischen Einbau. Bei Ha cnepytowpmx nnnocTpaumaAx nokasaHa TunosanA yCTaHoOBKa.
have any questions or require information regarding installation  irgendwelchen Fragen oder wenn Sie Informationen hinsichtlich Ecnun y Bac ecTb kakme-nubo Bonpockl, Kacarowmeca
kits, consult your JVC IN-CAR ENTERTAINMENT dealer or a des Einbausatzes brauchen, wenden Sie sich an ihren JVC yCTaHOBKM, 0bpaTuTech K Bawemy annepy aBToMobunHero
company supplying Kits. Autoradiohindler oder ein Unternehmen das diese Einbausitze cneunanncta JVC nnu B KOMNaHmio, NOCTaBAAOLLYIO
« If you are not sure how to install this receiver correctly, have it  vertreibt. COOTBETCTBYHOLME NPUHALNEXHOCTH.
installed by a qualified technician. « Sind Sie sich iiber den richtigen Einbau des Geriits nicht sicher, » Ecnu Bbl He 3HaeTe TOYHO, Kak cnenyeT ycTaHaBnMBaTh
lassen Sie es von einem qualifizierten Techniker einbauen. 3TO YCTPOWNCTBO, 06paTUTECh K KBanMnumpoBaHHOMY
cneumanucry.

®

Do the required electrical connections.
Nehmen Sie die erforderlichen elektrischen
Anschliisse vor.

BbinonHuTe HeobxoAMMble NOAKIIOYEHNA
KOHTaKTOB, Kak nokasaHo Ha 060pOTHOM
CTOPOHE 3TOW MHCTPYKLIUN.

*I When you stand the receiver, be
careful not to damage the fuse
on the rear.

Beim Aufstellen des Gerits darauf

achten, daB die Sicherung auf der & Bend the apprOpfiate tabs to hold
Riickseite nicht beschidigt wird. XX the sleeve firmly in place.

YcTaHaBnuBamnTe yCTpoONCcTBO Die geeigneten Zapfen biegen, um die
Takum o06pa3om, 4Tobbl He Manschette sicher festzuhalten.
noBpeanTb NpeaoXpaHuTerb, OTOrHMTE COOTBETCTBYIOLME

pacronoXeHHbIN c3aam. chmkcaTopbl, NpeAHasHa4YeHHble
[NA NPOYHOW YCTaHOBKM Kopryca.




Removing the receiver
Before removing the receiver, release the rear section.

Ausbau des Gerdits
Vor dem Ausbau des Geriits den hinteren Teil freigeben.

YnaneHue ycTponcTBa
Mepen ynaneHnem ycTporcTBa 0CcBOHOANTE 3a[HIOK YacTb.

Insert the two handles, then pull them as
illustrated so that the receiver can be removed.
Die beiden Handgriffe einsetzen und dann ziehen wie
in der Abbildung gezeigt, so daf} das Gerit entfernt

werden kann.

BcTtaBbTe OBa pblHa>XKa, 3aTemM NoTAHUTe
X, KakK nokasaHo Ha PpUCYHKe, 4YTOObI BblHYTb

YCTPONCTBO.

Dashboard @§®
Armaturenbrett
MpubopHaa naHenb éi\

N ol

When using the optional stay / Beim Verwenden der
Anker-Option / lMpu ncnonb3oBaHu AOMONHUTENBHON CTOWKM

Screw (option)
Schraube (Option)
BWHT (BONONHUTENBHO)

Fire wall
Feuerwand Stay (option) ee MeCTOo 3TO YCTPOIACTBO.
CteHa ° Anker (Option)

Cronka

(BOMNONHUTENBHO) Flat type screws (M5 x 8 mm)*

Senkkopfschrauben (M5 x 8 mm)*
KpenexHble BUHTbI (M5 X 8 mm)*

Bracket*
Konsole*
KpoHLwTenH*

Pocket
Taschen
KapmaH

als 30° auf.

30°.

Install the receiver at an angle of less than 30°.
. Stellen Sie das Gerit mit einem Winkel von weniger

YcTaHoBWTE YCTPOWCTBO MOA YriioM MeHee

Note
Hinweis

MpumeyaHue

N\

Bracket”
Konsole*
KpoHwTenH*

When installing the receiver without using the sleeve / Beim Einbau des Gerdts
ohne Halterung / MNMpu yctaHoBKe ycTpoiicTBa 6€3 MCNonb3oBaHUA MyPTbi

In a Toyota for example, first remove the car radio and install the receiver in its place.

Zum Beispiel in einem Toyota zuerst das Autoradio ausbauen und dann das Gerit an seinem Platz einbauen.

B aBTomobunax “Toyota”, HanpuMep, cHavana yaanute aBTOMOOUIbHYO MarHuTony, 3aTemM yCTaHOBUTE Ha

* Not included with this receiver.
* Nicht Teil dieses Geriits.
* He BXOOAT B KOMMMEKT.

Y

0%% Flat type screws (M5 x 8 mm)*
%> Senkkopfschrauben (M5 x 8 mm)*
KpenexHble BUHTbI (M5 x 8 Mm)*

: When installing the receiver on the mounting bracket, make sure to use the 8 mm-long
screws. If longer screws are used, they could damage the receiver.

: Beim Anbringen des Gerit an der Konsole sicherstellen, dal 8§ mm lange Schrauben verwendet
werden. Werden lidngere Schrauben verwendet, konnen sie das Gerét beschéadigen.

: [pun ycTaHOBKE yCTPONCTBA Ha KPEMEXHbIV KPOHLUTEWH, UCMONb3YNTE TOMbKO BUHTHI
anvHon 8 mm. MNpw ncnonb3oBaHum 6onee ANIMHHBIX BUHTOB MOXKHO NMOBPEANTb YCTPONCTBO.

ELECTRICAL CONNECTIONS

ELEKTRISCHE ANSCHLUSSE

ANEKTPUHECKWE NOAKJIIOHEHUA

To prevent short circuits, we recommend that you disconnect

the battery’s negative terminal and make all electrical

connections before installing the receiver.

» Be sure to ground this receiver to the car’s chassis
again after installation.

Notes:

» Replace the fuse with one of the specified rating. If
the fuse blows frequently, consult your JVC IN-CAR
ENTERTAINMENT dealer.

« It is recommended to connect to the speakers with maximum
power of more than 50 W (both at the rear and at the front,
with an impedance of 4 Q to 8 Q). If the maximum power
is less than 50 W, change “AMP GAIN” setting to prevent
the speakers from being damaged (see page 21 of the
INSTRUCTIONS).

» To prevent short-circuit, cover the terminals of the UNUSED
leads with insulating tape.

» The heat sink becomes very hot after use. Be careful not to
touch it when removing this receiver.

Heat sink
Abstrahlblech
Pagnatop

TROUBLESHOOTING

Zur Vermeidung von Kurzschliissen empfehlen wir, dafl Sie

den negativen Batterieanschluf} abtrennen und alle elektrischen

Anschliisse herstellen, bevor das Gerit eingebaut wird.

+ Sicherstellen, daB das Gerét nach dem Einbau a
Chassis des Fahrzeugs geerdet wird.

Hinweise:

* Die Sicherung mit einer der entsprechenden Nennleistung ersetzen.
Brennt die Sicherung hiufig durch, wenden Sie sich an ihren JVC
Autoradiohindler.

Es wird empfohlen, Lautsprecher mit einer Maximalleistung von
mehr als 50 W anzuschliefen (sowohl hinten als auch vorne, mit
einer Impedanz von 4 Q bis 8 ). Wenn die Maximalleistung
weniger als 50 W betrigt, stellen Sie ,, AMP GAIN* anders ein, um
Schiden an den Lautsprechern zu vermeiden (siehe Seite 21 der
BEDIENUNGSANLEITUNG).

Zur Vermeidung eines Kurzschlusses die Anschlufklemmen

der NICHT VERWENDETEN Leitungen mit Isolierklebeband
umwickeln.

Das Abstrahlblech wird nach dem Gebrauch sehr heif3. Beim
Ausbau des Geriits darauf achten, das Abstrahlblech nicht zu
beriihren.

FEHLERSUCHE

[nA npefoTBpaLleHnA KOPOTKUX 3aMblKaHWA Mbl

pekomeHayem Bam oTcoeaMHUTb OTpuLlaTesnbHbI pa3bem

aAKKyMyJiATopa n OCyLleCTBUTb BCe NOoAKMNHOYEeHNUA nepen

YCTaHOBKOW YCTPOWCTBA.

 NMocne yctaHOBKU 06A3aTesibHO 3a3eMsiuTe AaHHOE
YCTPOMCTBO Ha laccu aBTomoouns.

MpumeyvaHuA:

« 3ameHANTe NpegoxpaHnTens ApYruM NpeaoxpaHuTenem
yKasaHHoro knacca. Ecnu npepoxpanutens cropaeT
CMULLKOM 4acTo, obpaTuTech K aunepy asToMobunHero
cneunanucta JVC.

PekomeHayeTcA NoaKnioYaTh AMHAMUKN C MaKCMasbHON
MOLLHOCTbIO 6onee 50 BT (k 3agHen 1 nepegHen naHenm
YCTPOWCTBA, C NOSIHbIM CONPOTMBEHEM OT 4 Q no 8 Q).
Ecnu makcmmanbHaA MOLWHOCTb AMHaMUKOB MeHee 50 BT,
nepengute B pexxkum “AMP GAIN”, 4Tobbl NpeaoTBpaTuTb
nx nospexgexune (cm. UHCTPYKLWW MO 3SKCINYATALNU
Ha cTp. 21).

» [InA npenoTBpalleHnA KOPOTKOro 3aMblKaHuA 3aKnente
HENCMNOJIb3YEMbIE KOHUbI N30NM1pyOLERn NEHTON.
PagnmnaTtop Bo Bpemsa ncnonb30BaHWA CUIbHO HarpeBaeTcs.
CTtapanTtecb ero He TporaTb BO BpeMA yaaneHuaA
yCTponcTBa.

BbIABNIEHUE HEUCNPABHOCTEMN

* The fuse blows.
* Are the red and black leads connected correctly?

* Power cannot be turned on.
* Is the yellow lead connected?

* No sound from the speakers.
* Is the speaker output lead short-circuited?

* Sound is distorted.

* |s the speaker output lead grounded?

* Are the “—" terminals of L and R speakers grounded in
common?

* Noise interfere with sounds.
* Is the rear ground terminal connected to the car’s chassis
using shorter and thicker cords?

* Receiver becomes hot.

* |s the speaker output lead grounded?

* Are the “—" terminals of L and R speakers grounded in
common?

» This receiver does not work at all.
* Have you reset your receiver?

Die Sicherung brennt durch.
Sind die roten und schwarzen Leitungen richtig angeschlossen?

*

» Stromversorgung kann nicht eingeschaltet werden.
Ist die gelbe Leitung angeschlossen?

*

+ Kein Ton aus den Lautsprechern.
* Tst die Lautsprecherausgangsleitung kurzgeschlossen?

Ton verzerrt.

Ist die Lautsprecherausgangsleitung geerdet?

Sind die (-) Anschlufklemmen der linken und rechten Lautsprecher
zusammen geerdet?

*

*

Storgerdusche im Klang.
* Ist die hintere Erdungsklemme mit kiirzeren und dickeren Kabeln
an das Fahrzeugchassis angeschlossen?

+ Gerét wird heiB.

Ist die Lautsprecherausgangsleitung geerdet?

Sind die (-) Anschlufklemmen der linken und rechten Lautsprecher
zusammen geerdet?

*

*

» Dieser Receiver funktioniert tiberhaupt nicht.
* Haben Sie einen Reset am Receiver vorgenommen?

2

» CpaboTan npepgoxpaHuTenb.
MpaBmnNbHO N NOAKMNOYEHbI YEPHbBIN U KpacHbIn NpoBoaa?

*

MutaHne He BKJIlOYaeTCA.
MoaKnNoYeH Nu XXenThlil NpoBOA?

*

+ 3BYK He BbIBOAUTCA Yepe3 rPOMKOroBOpUTEsu.
HeT N KOpoTKOro 3aMbikaHuA Ha Kabene BbiIxoaa
rPOMKOroBopuTEnein?

*

3BYK UCKaXXeH.

3asemneH N1 NpoBo/, BbIXOA4A FPOMKOroBoputenen?
3asemneHbl N1 pasbembl “—” npasoro (R) u nesoro (L)
rpomMKoroBoputenemn?

*

Llym melwiaeT 3By4aHuio.

CoeanHeH N Haxo4ALWMNCA c3aaun 3aXKUM 3a3eMreHnsa ¢
Lwaccy aBToMobuna ¢ NoOMOoLLbo 601ee KOPOTKOro U TOHKOro
LUHYpOB?

*

* YcTpoMCcTBO HarpeBaeTcH.

3asemneH N1 NpoBo/, BbIXOAA FPOMKOroBopuTenen?
3asemneHbl N1 pasbembl “—” npasoro (R) n nesoro (L)
rPOMKOroBopuTenemn?

*

* NMpunemHuk He paboTaert.
* BbinonHeHa nv nepeHacTponka npuemMHmnKa?



ENGLISH DEUTSCH PYCCKNW

n Typical Connections / Typische Anschliisse / TunudHbie nogkntoyeHna

Before connecting: Check the wiring in the vehicle
carefully. Incorrect connection may cause serious damage to
this receiver.

The leads of the power cord and those of the connector from
the car body may be different in color.

I Connect the colored leads of the power cord in the order
specified in the illustration below.

2 Connect the aerial cord.

3 Finally connect the wiring harness to the receiver.

Note: If your vehicle does not have any accessory terminal,
move the fuse from the fuse position 1 (initial position) to fuse
position 2, and connect the red lead (A7) to the positive (+)
battery terminal.

» The yellow lead (A4) is not used in this case.

Vor dem AnschlieBen: Die Verdrahtung im Fahrzeug sorgfiltig
tiberpriifen. Falsche Anschliisse konnen ernsthafte Schidden am Geriit
hervorrufen.

Die Leiter des Stromkabels und die Leiter des Anschlusses im
Fahrzeug konnen sich farblich unterscheiden.

I Die farbigen Adern des Stromkabels in der Reihenfolge
anschliefen, wie in der Abbildung unten gezeigt.

2 Das Antennenkabel anschlieBen.

3 Die Kabelbaume am Geriit anschlieBen.

Hinweis: Verfiigt Ihr Fahrzeug nicht iiber eine
Zubehoranschluklemme, die Sicherung von der 1.
Sicherungsposition (Erstposition) in die 2. Sicherungsposition
versetzen, die rote Leitung (A7) an der (+) BatterieanschluBklemme
anschlieflen.

* Die gelbe Leitung (A4) wird in diesem Fall nicht verwendet.

Mepepn Ha4yanom NoAKOYEeHU: TaTenbHO NpoBeEpPbTE
npoBoAKyY B aBToMobune. HenpaBuibHoe NOAKIOYEHNE
MOXXET NPUBECTU K CEPbE3HOMY MOBPEXAEHNIO YCTPONCTBA.
Kunbl cunoBoro Kabena v XXunbl COeAUHUTENA OT Ky30Ba
aBTOMObHMNA MOryT BbITb Pa3HOro LBeTa.

’ MopcoeanHuTe LBETHLIE nposoja WwHypa nnTaHnA B
yYKa3aHHOM HUXXe nopAnke.

2 MoakntounTe Kabenb aHTEHHbI.

3 B nocneatioo oyepeab NOAKMIOYNTE SMEKTPONPOBOAKY K
YyCTPONCTBY.

MpumeyaHue: Ecnn B Bawem aBTOMO6MIIE HUKAKOTO

BCMOMOraTeslbHOro pa3bema He UMeeTCA, NepecTaBbTe

npenoxpaHuTenb U3 Nono>XxeHnAa 1 npenoxpaHutena

(nepBoHayanbHOE MONOXEHME) B MONIOXEHUE 2

npeaoxXpaHUTenA 1 NOAKMIOYMTE KpacHbIi NpoBog, (A7) K

NONOXUTENBHOMY (+) MOMOCY aKKyMynaTopa.

» XenTbiIn npoBoa (A4) B 3TOM crny4ae He NCcnonb3yeTcA.

To steering wheel remote controller (see diagram [ )

O

—— An Lenkradfernbedienung (siehe Schaltplan [ )
K pyneBomy nynbTy ANCTAHUMOHHOIO ynpasneHua (CMm. cxemy [@ )

0

L

Rear ground terminal —

81| B3] &s| s7|

/f

82| 4] 86| BS|

Hintere Erdungscan-
schluBklemme
3apHuii pasbem

)
® @[

o 61 53] &3] o]

3a3emsieHnA

ﬂ»@

Fuse position 2 / 2. Sicherungsposition / [onoxxexue 2
npepoxpaHnTena

L

Aerial terminal

Antennenanschlu-
Bklemme

Pasbem aHTeHHbI /

Line out (see diagram &)
Schutz kappen Signalausgang (siehe Schaltplan & )
K BbIxoay (cm. cxemy )

*2 Before checking the operation of this receiver prior to
installation, this lead must be connected, otherwise
power cannot be turned on.

2 Vor der Uberpriifung der Funktionsfihigkeit
des Geriits vor dem Einbau, muf} diese Leitung
angeschlossen werden, da sonst die Stromversorgung
nicht eingeschaltet werden kann.

*2 Tepen NpoOBEpPKON paboThbl yCTPOMNCTBA NOAKIOUUTE
9TOT NPOBOA, MHAYE NUTAHWNE HE BKIIOYNTCA.

(konstant 12 V)

K cucteme cotoBoro tenegoHa

*1 He BXOOUT B KOMMMEKT

zum Anschlieen an die Autobatterie (Umgehen des Ziindschalters) >* ++—O0~-0—

K pasbemy thasbl B 6510ke npefoxpaHuTens (MuHya 610K

3axkuranmaA) (MocToAHHbIM 12 B) —1—O~0O—
- Fuse block
Sicherungsblock
Eed N Brok npepoxpanutens
ot
KpacHbii To an accessory terminal in the fuse block
> 1 Zur einer Zubehoranschlufklemme im Sicherungsblock >
K BcriomoratensHoMy pasbemMy B 6110Ke npefoxpaHuTena
-~
Blue with white stripe
léla” mit Vg’lﬁenf Streifen To the remote lead of other equipment or power aerial if any (200 mA max.)
\ VUM C benou nonocom Zum Zusatzkabel des anderen Gerits oder der Motorantenne, sofern vorhanden .
(max. 200 mA)
K ynaneHHomy nposoAy Apyroro 060pyAoBaHWA UK aHTeHHbI (Makc. 200 MA)
Brown
Braun
KopuyHesbiii To cellular phone system
X 1 @ Zur Mobiltelefon

e2] o] e] so] |
E’ﬁ ! I nslwl Fuse position 1/ 1. Sicherungsposition / Monoxexue 1
ol wal |M|“| r a2 aa] | g npeaoxpaHnTens
1 15 A fuse
15 A Sicherung
Mpenoxpanutens 15 A 1
CoTTTTTTT T N . N
L e o e e e e e : ** Not included for this receiver Ignition switch
*' Wird nicht mit Gerit mitgeliefert Ziindschalter

MepekntoyaTens 3axuraHusa

Black :
Schwarz ? " !
HepHbin To metallic body or chassis of the car
S -@ Zur metallenen Karosserie oder zum Fahrwerk des Autos * D@ﬁ :
K MeTannnyeckomy Koprycy wnu waccy asTomoomns T
. \
: 7 )
~N ' &
Yellow*? To a live terminal in the fuse block connecting to the car battery AN J
Gelb*2 (bypassing the ignition switch) (constant 12 V) e Y X
XenTbin*2 Zur einer stromfiihrenden Anschlufklemme im Sicherungsblock

White with black stripe White Gray with black stripe
' Weil3 mit schwarzem Weil3 Grau mit schwarzem

E Streifen (=) (+) Bennin Streifen

1 Benbliii ¢ YepHon Cepblii ¢ YepHoOIA

1 morocon nosiocom

Left speaker (front)

Linker Lautsprecher (vorne)
JleBbIi rpOMKOroBopUTENb
(nepenHuin)

Gray Green with black stripe Green
Grau Griin mit schwarzem Griin
(=) (+) Cepuiit Streifen (=) (+)  3enennbiin
3eneHblin ¢ YepHoW
nonocon
Right speaker (front)

Rechter Lautsprecher (vorne)
[MpaBbIn rpomMKorosopuTENb
(nepenHwin)

Left speaker (rear)

Linker Lautsprecher (hinten)
JleBbIi rpOMKOroBopUTEND
(3apHwnn)

Purple with black stripe Purple
Lila mit schwarzem Lila
Streifen =) (+)  nNypnypHbIi

MypnypHBbIf ¢ YepHON
nonocon

Right speaker (rear)
Rechter Lautsprecher (hinten)
MpaBbi rppOMKOroBOpUTEND
(3apHun)




E Connecting the external amplifier / AnschlieBen des externen Verstéarkers / NoaknioyeHne BHewHero ycunurens

You can connect an amplifier to upgrade your car stereo

system.

+ Connect the remote lead (blue with white stripe) to the
remote lead of the other equipment so that it can be
controlled through this receiver.

» Disconnect the speakers from this receiver, connect
them to the amplifier. Leave the speaker leads of this
receiver unused.

Sie konnen einen Verstirker anschlieen, um Ihre Autostereoanlage

zu erweitern.

* Schlielen Sie das Fernbedienungskabel (blau mit weilem Streifen)
an das Fernbedienungskabel des anderen Gerits an, so daf} es iiber
dieses Gerit gesteuert werden kann.

+ Die Lautsprecher von diesem Geréat abtrennen und am
Verstéarker anschlieBen. Die Lautsprecherleitungen
dieses Geréts unbenutzt lassen.

Rear speakers
Hintere Lautsprecher
3agHue rpomMmkKorosopuTenun

Remote lead
Fernbedienungsleitung

h

INPUT

A= | ®-
UEE=-| @~

MpoBopa BHeLHero ycTponcTea

JVC Amplifier
JVC Verstiarker
JVC-ycunurenb

Signal cord (not supplied with this receiver)
Einzelleitung (nicht mit diesem Gerit mitgeliefert)
Kabenb curHana (He BXOAUT B KOMMNEKT)

AP
LUEP

[ 1.

Remote lead (Blue with white stripe)

- <=

MO>XHO MOAKMIOYNTE YyCUNUTENb AN1A O6HOBNEHMA

aBTOMOBWBEHON CTEPEOCUCTEMbI.

* MoacoeanHUTE NPOBOA BHELLUHErO YCTPOUCTBA (CUHWIA C
6enor Nonocown) K NpoBoAy BHELIHEro yCTPOMUCTBA ApYyroro
060pyaoBaHMA Tak, YTo6bl UM MOXHO ObINO yNpaBnATb C
3TOro yCTponcTaa.

+ OTcoeAnHUTE rPOMKOroBOPUTENM OT AAHHOIO
yCTpOMCTBA, NOAKJIIOYMTE UX K ycunuTtenio. OctaBbTe
npoBoja rpOMKOroBopuTesieil AaHHOro yCTpoUCTBa
Heucnosib30BaHHbIMM.

Y-connector (not supplied with this receiver)
Y-Anschluf} (nicht mit diesem Gerit mitgeliefert)
Pasbem Y (He BXOAUT B KOMMMEKT)

Fernbedienungsleitung (Blau mit weilem Streifen)
MpoBop BHelwHero ycTpouncTea (CuHWIA ¢ 6enoli Nonoco)

| (
- @

KD-G411
b o

Front speakers
Vordere Lautsprecher
lMepenHve rpomkoroBopuTeNn

g

- -

To the remote lead of other equipment or power aerial if any
Zum Zusatzkabel des anderen Geriits oder der Motorantenne, sofern
vorhanden

K yaaneHHomy npoBogy Apyroro 060pyAoBaHuA U aHTeHHbI

*3 Firmly attach the ground wire to the metallic body or to
the chassis of the car—to the place not coated with paint
(if coated with paint, remove the paint before attaching
the wire). Failure to do so may cause damage to the
receiver.

*3 Verbinden Sie den Erdungsleiter mit der Karosserie oder dem
Rahmen des Fahrzeugs. Die Kontaktstelle darf nicht lackiert sein
(sollte die Kontaktstelle lackiert sein, entfernen Sie den Lack
der Kontaktstelle, bevor Sie den Leiter befestigen). Wenn der
Erdungsleiter nicht ordnungsgeméf angeschlossen wird, kann
dieses Gerit beschiddigt werden.

*3 TINOTHO NpUKpennTe 3a3eMnALWMIA NPOBOA K
MeTanIM4eckomy Ky30BY WK Waccy aBToMobunAa—B
MecCTe, He MOKPbITOM KpacKoW (ECNN OHO MOKPbLITO
KpacKou, yaanute Kpacky nepepn TeM, Kak NpuKpennaTb
nposog). HeBbinornHeHne aToro TpeboBaHnA MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO AAHHOIO YCTPOMCTBA.

Connecting to the steering wheel remote controller / Anschluf3 an die Lenkradfernbedienung / MoaknioueHue k pynesomy nynery

AUCTaHUMOHHOrIO ynpaB/ieHUA

Autoradiohindler.

aBTOMOOWIbHbIX ayanocuctem komnarvmm JVC.

If your car is equipped with the steering wheel remote controller, you can operate this receiver
using the controller. To do it, a JVC’s OE remote adapter (not supplied) which matches with your
car is required. Consult your JVC IN-CAR ENTERTAINMENT dealer for details.

Wenn IThr Fahrzeug mit einer Lenkradferndienung ausgestattet ist, konnen Sie damit diesen Receiver
steuern. Hierfiir ist ein fiir Ihr Fahrzeug passender Radio-Lenkrad-Fernbedienungsadaption von JVC
(nicht im Lieferumfang enthalten) erforderlich. Fiir weitere Einzelheiten wenden Sie sich an Thren JVC

Ecnn aBToMo6mnb 060pyA0BaH pyneBbIM NySIbTOM AMCTAHUMOHHOMO YNpaBeHuaA, ero MoXHo
MCMNoMb30BaTh AN1A YNpaBneHnA AaHHbIM YCTPOUCTBOM. [InA 3Toro Heobxoaum ajantep
pyneBoro nynbTa auctaHumoHHoro ynpasneHuna JVC OE (He nocTtaBnAeTcA), Noaxoaawmin
ana Bawero aBTomobunsa. 3a 6onee nogpobHon nHgopmaumert obpaTnTecb K NOCTaBLUNKY

ynpasneHua

&8)
KD-G411

Steering wheel remote input
Eingang fiir Lenkradfernbedienung
Bxon pyneBoro nynbta AUWCTaHUMOHHOIO A,qanTep pynesoro nynbta aUuCTaHUMOHHOIo

OE remote adapter (not supplied)
Radio-Lenkrad-Fernbedienungsadaption
(nicht im Lieferumfang enthalten)

ynpasnenuna OE (He nocTaBnAeTcA)

(I
LY

Steering wheel remote controller (equipped in the car)
Lenkradfernbedienung (im Fahrzeug installiert)

Pyneson nynbT ANCTAHLUMOHHOrO ynpaBneHna
(ycTaHaBnvMBaemblii B aBTOMObUE)

PRECAUTIONS on power supply and speaker

connections:

+ DO NOT connect the speaker leads of the power cord
to the car battery; otherwise, the receiver will be
seriously damaged.

« BEFORE connecting the speaker leads of the power cord to
the speakers, check the speaker wiring in your car.

+

r

VORSICHTSMASSREGELN beim AnschlieBen der

Stromversorgung und Lautsprecher:

» Die Lautsprecherleitungen des Netzkabels NICHT an der
Autobatterie anschlieBen, da sonst das Geréat schwer
beschéadigt wird.

* VOR dem Anschliefen der Lautsprecherleitungen des
Spannunsgversorgungskabels an die Lautsprecher, die
Lautsprecherverdrahtung in Threm Auto iiberpriifen.

NMPEOOCTEPEXXEHMA no nutaHuio n

NOAKITIOYEHUIO TPOMKOrOBOpUTENEen:

* HE noaknoyanTe npoBoaa rpoMKorosopurenen K
aKKyMynATopy aBTOMOO6MNA, MHa4ye yCTPOUCTBO byaet
noBpeXaeHo.

» MEPE[ noakntoyeHnem npoBoaoB rpOMKOroBOpUTENEn
K Kaberno nMTaHna rpOMKOroBOpuTESNA NPOBEPLTE CXEMY
coeAvHeHWI rpoMKorosopuTenen B Bawem asTomobune.
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